﻿Lao Tzu ( Lao Zi ) Capitolul 14 Chapter 14 第十四章dì shi sì zh ngā "Ceea ce este esential este invizibil pt ochi"  "What is essential is invisible to the eye"   "L'essentiel est invisible pour les yeux"  "L’essenziale e' invisibile agli occhi" "Lo esencial es invisible para los ojos"   "Das Wesentliche ist fur die Augen unsichtbar" Dan Mirahorian Copyright © 2009 All Rights Reserved "iata secretul meu Este foarte simplu Ceea ce este esential este invizibil pt ochi; doar cu inima poti vedea cu adevarat "[Micul prin (1943) de Antoine de Saint-t Exupery (1900 - 1944)]  "Voici mon secret il est tres simple: L'essentiel est invisible pour les yeux On ne voit bien qu'avec le coeur [Le Petit Prince (1943) par Antoine de Saint-Exupery (1900 - 1944)]  "Here is my secret it is very simple What is essential is invisible to the eye it is only with the heart that one can see rightly; "; [The Little Prince(1943) is a novel by Antoine de Saint Exupery (1900 - 1944)]  "He aqui mi secreto, que no puede ser mas simple : solo con el corazon se puede ver bien; lo esencial es invisible para los ojos " [El Principito ,Capitulo X (1943) , novela de Antoine de Saint-Exupery(1900 - 1944)] "Ecco il mio segreto E’ molto semplice : L’essenziale e' invisibile agli occhi Non si vede bene che col cuore " "Ma gli occhi sono ciechi Bisogna cercare con il cuore"(da "il piccolo principe", pubblicato nel 1943, e l'opera più conosciuta di Antoine de Saint-Exupery(1900 - 1944)]  "Hier ist mein Geheimnis Es ist ganz einfach: man sieht nur mit dem Herzen gut Das Wesentliche ist fur die Augen unsichtbar" [Der kleine Prinz(1943) von Antoine de Saint-Exupery(1900 - 1944)] Abstract: in capitolul 14 al Dao De Jing, descoperim c autorul [Lao Zi(a老子)] se refer la adevarata realitate aa universului manifestat, care este invizibil pt ochi,a dar este accesibil in inima noastr ( folosind calea cunoasterii directe sau nemijlocite)a a descrisa in capitolul 33  in the 14th chapter of Tao Te Ching ,we discover that the author[Lao Tzu(老子)] refers to the true reality of the universe, which is invisible to the eyes, but is accessible in our heart (using the way of direct knowledge)   Dans le 14e chapitre du Tao Te King, on voit que l'auteur[Lao Tseu (老子)] fait reference a la vrais realite de l'univers, qui est invisible pour les yeux, mais est accesible dans notre coeur (en utilisant la voie de la connaissance directe)   En el 14s capitulo del Tao Te King, vemos que el autor [Lao Tze (老子)] se refiere a la verdadera realidad del universo que es invisible a los ojos, pero es accesible en nuestros corazon (utilizando il camino de lo conocimiento directo)  Nel capitolo 14 del Tao Te King, si vede che l'autore [Lao Tze (老子)] si riferisce alla vera realta dell 'universo che e invisibile agli occhi, ma e accessibile nei nostra cuore (utilizzando la via di una conoscenza diretta)  in Kapitel 14 der" Klassische Buch vom Sinn und Leben" (Dau De Ging; Tao Te King ) Laotse bezieht sich auf die wahre Realitat der "Universum ist unsichtbar fur die Augen, aber ist verfugbar in unserem Herz (durch die Anwendung der Weg der direkte Wissen) Content  Cuprins  Contenu  inhalt  Contenido  Contenuto 1 Titlu  Title  Titre  Titel  Titulo  Titolo: 2 Variante antice ale capitolului 14 al lui Lao Zi  Ancient Versions  Les Versions Antiques  Antiguo Versiones  Alte Versionen  Le Antiche Versioni 3 Traducere   Translation Traduction 3 1 Traducerea analitic (convergent )a a   Analytical (convergent) translation  Traduction analytique (convergente)  Analytische (konvergenten) ubersetzung   Traduccion analitica (convergente)  Traduzione analitici (convergente)  the left brain cerebral hemisphere is verbal linear and processes information in an analytical and sequential way 3 2 Traducerea analogic (divergent )a a   Analogic (divergent) Translation La traduction analogique (divergente)  Analogisch (divergent)ubersetzung Traduccion analogica (divergente)  Traduzione analogico (divergente) the right brain right-hemisphere is analogic, non-linear, creative, simultaneous and intuitive; 4 Variante de traducere ale acestui capitol in lb romana, engleza, franceza, italiana, spaniola si germana   Translations versions in Romanian language, in English, French, italian, Spanish & German   Versions de traduction dans langue roumaine, en anglais, francais, espagnol ,italien et en allemand   Versionen ubersetzungen in Rumanischer Sprache, in Englisch, Franzosisch, italienisch, Spanisch, und Deutsch   Versiones de las traducciones en lengua Española, en Rumano, ingles, Frances, italiano y Aleman   Traduzione versioni in lingua rumena, in inglese, francese, italiano, spagnolo e tedesco 5 Comentariu   Commentary   Commentaire  Kommentar Comentario Commento 6 Conexiuni   Connections Connexions  Verbindungen Conexiones Connessioni 7 Dictionar   Dictionary Dictionnaire  Worterbuch Diccionario Dizionario 8 Bibliografie   Bibliography   Bibliographie  Bibliografia  1 Titlu Title  Titre  Titel  Titulo  Titolo: Caracteristicile lui Tao - invizibilul, inaudibilul, imperceptibilul Cel ce descopera a t permanentul inceput contacteaz esen a lui Tao; "Ceea ce este esen ial este invizibil pt ochi"  t"What is essential is invisible to the eye"   "L'essentiel est invisible pour les yeux"  "L’essenziale e' invisibile agli occhi" "Lo esencial es invisible para los ojos"  "Das Wesentliche ist fur die Augen unsichtbar" Caracteristicile elogiul (贊zan) misterului si al transei mistice(玄xuan) Titlul chinezesc Titlul lui Legge  Titlul lui Susuki  Titlul lui Goddard  贊玄zan xuan Manifestarea Misterului   L udarea Misteriosului   Elogiula profunzimii Chinese Title  Legge's Title  Susuki's Title  Goddard's Title  贊玄zan xuan The Manifestation of the Mystery  Praising the Mysterious  in Praise of the Profound 贊zan zan4 R: ajutor, sustinere; suport, asisten ; manifestare; elogiere; a lauda;ta E: help, support, assist, aid; manifestation; praising; praise; 玄 xuan xuan2 hsuan hiouan vedeti : Semnificatia termenului 玄 xuan in Comentariu Titluri date de al it a traduc tori si comentatori : incomprehensibilitatea lui Tao   L'incomprehensibilite de Tao  The incomprehensibility of Tao   Unbegreiflichkeit des Tao Le noir (玄xuan) defini[les attributs de Krishna] (Pauthier’s Title) Caracteristicile elogiul(贊zan) misterului si al transei mistice(玄xuan) Pauthier’s Titlte: Le noir(玄xuan) defini [ les attributs de Krishna ] Legge's Title: The Manifestation(贊zan) of the Mystery(玄xuan); Susuki's Title: Praising(贊zan) the Mysterious(玄xuan); Goddard's Title: What in Praise of the Profound; Conexiuni: 33 ( cunoasterea directa, nemijlocita de simturi si de minte), 63 ("A practica wu wei Non-Ac iunea t aceasta este Calea-Tao de a gusta ceea ce este f ra a gust ") 2 Variante antice   Ancient Versions  Les Versions Antiques  Antiguo Versiones  Alte Versionen  Le Antiche Versioni 2 1 Textul in lb chineza in versiunea lui Wang Pi Wang Bi (王弼) (226 - 249 e n): WB: 視之不見 名曰夷。聽之不聞 名曰希。摶之不得名曰微。此三者不可致詰， 故混而為一。其上不皦，其下不昧，繩繩不可名，復歸於無物。是謂無狀之狀，無物之象，是謂 惚恍。迎之不見其首，隨之不見其後。執古之道以御今之有。能知古始，是謂道紀。 2 2 Textul in versiunea lui Ho-shang Kung Heshang Gong (河上公) (202-157 i e n ): HG: 視之不見名曰夷，聽之不見名曰希，搏之不得名曰微。此三者不可致詰，故混而為一。 其上不皦，其下不昧。繩繩不可名，復歸於無物。是謂無 之 ，無物之象，是謂惚恍。狀 狀 迎之不見其首，隨之不見其後，執古之道，以御今之有，能知古始，是謂道紀。 2 3 Textul in lb chineza in versiunea Fu Yi (傅奕) (555 - 639 e n ) F Y: 視之不見名曰夷。聽之不聞名曰希。搏之不得名曰微。此三者不可致詰， 故混而 一。一者，其上之不皦，其下之不昧。繩繩兮不可名，復歸于無物。爲 是謂無状之状，無物之象，是謂芴芒。迎之不見其首，隨之不見其後。執古之道， 可以御今之有。能知古始，是謂道紀。 2 4 Textul in versiunea Ma Wang Tui (馬王堆M wangdu ) din anul 168ǎ i i e n Mawangdui A [versiunea A] A : 視之而弗見名之曰微聽之而弗聞∠名之曰希昏之而弗得名之曰夷∠三者不可至計∠故混□□□ ﹦ 者其上不收∠其下不忽∠尋 呵不可名也復歸於無物 是胃無 之 無物之□□□□□□□□□□﹦ ‧ 狀 狀 □□而不見其首執今之道以御今之有∠以知古始是胃□□ Mawangdui B[versiunea B] B: 視之而弗見□之曰微聽之而弗聞命之曰希德昏之而弗得命之曰夷三者不可至計故混而為一 者﹦ 亓 上不謬 下不忽尋 呵不可命也復歸於無物是胃無 之 無物之象是胃忽望隋而不見 後迎而不亓 ﹦ 狀 狀 亓 見 首執今之道以御今之有以知古始是胃道紀亓 2 5 Textul in versiunea Kuo Tian (郭店Guodian) datat inainte de 300 i e n Capitolul 14 nu exist in versiunea pe fasii de bambus descoperit la Guodian  a a Chapter 14 is not present in the bamboo slips version discoveded at Guodian  Le chapitre 14 n'est pas present dans la version sur les fiches lamelles de bambou decouvertes a Guodian   Kapitel nicht vorhanden vede i semnifica ia fiec rui caracter in dic ionarul situat dup notet t a t a 3 Traducere   Translation Traduction 3 1 Traducerea analitic (convergent )  a aAnalytical (convergent) translation  Traduction analytique (convergente)  Analytische (konvergenten) ubersetzung   Traduccion analitica (convergente)  Traduzione analitici (convergente)  the left brain cerebral hemisphere is verbal linear and processes information in an analytical and sequential way 14 1 視之不見: shì zhi bù jian: Privim (adev rata realitate; Calea; Tao) fara sa o vedem (vazul profan, ochii fizicia sunt orbi pt realitatea esentiala)*   On regarde (la vrais realite, la voie, Tao) sans le voir  We look at it (true reality) without seeing it 14 2 名曰夷; ming yu yi;ē Si o numim zicand ca este invizibila [夷yi2 i; o realitate nev zuta, indistincta, dea dincolo de form ] aEt on le nomme en disant que c’est invisible  And we name it saying that it is invisible; 14 3 聽之不聞: t ng zh bù wen:i i Ascultam (adev rataa realitate, Calea; Tao) fara sa o fie auzim  On l’ecoute sans le entendre   We listen to it but it can't be heard 14 4 名曰希; ming yuē i x ; Si o numim zicand ca este inaudibil [a希xi1; hi; T cerea; Neauzitul "F r grai"; dea a a dincolo de sunet; numele s ua a este t cere]  Et on le nomme en disant que c'est inaudible   And we name it saying that it is inaudible; 14 5 摶之不得: b zh bù de:ō i O atingem [in permanenta] fara sa o putem simti (si apuca)  On le touche [en permanence] sans pouvoir le sentir ou saisir   We touch it in permance without the capacity to feel it (to grasp; to seize it) 14 6 名曰微。ming yu w i ē ē Si o numim zicand ca (aceasta realitate) este impalpabila [微wei1; intangibila; imperceptibila, Subtila; imateriala "F ra a dimensiuni"]*; [Et] on le nomme en disant que c'est impalpable  And we name it saying that it is (intangible) 14 7 此三者 不可致詰, c s n zh bù k zhì jieǐ ā ě ě Aceste trei insusiri [st ri; caracteristici; lucruri incomensurabile] nu pot fi definitea [descifrate; intelese; p trunse]  a Ces trois attributs ne peuvent pas etre definis   These three atributes cannot be defined    Diese drei Attribute konnen nicht festgelegt werden  Questi tre attributi non possono essere definiti 14 8 故混而為一: gù hùn er wei y :i Fiindca sunt fuzionate intr-o unic si misterioas realitate [nediferentiat ;a a a inseparabil ;a a a insondabil (nedesp rtite sunt una)] : Parce qu'ils sont fusionnees ensemble comme une seule l'unite   Because they are merged together as a single unity 14 9 其上不皦, qi shang bù ji o,ǎ Deasupra (partea sa superioar ) nu este luminat [cand se ridic nu r spandestea a a a lumin (nu este Yang)]  a Sa partie superieure n'est pas eclaire (lumineux)   its upper part is not bright [MWD: "Unul"—Nu exista nimic mai atotcuprinzator deasupra sa]  "Un"il n'ya rien de plus englobant au-dessus de lui   "One"—there is nothing more encompassing above it] 14 10 其下不昧, qi xia bù mei, Dedesubt (in profunzime) nu este intunecat [cand apune nu este umbrit (nu estea a Yin )]; Sa partie inferieure (profond) n'est pas n’est pas obscure   its lower (profound) part is not dark [MWD: Si nu este nimic mai mic decat aceasta (realitatea suport este infinitezimala)  Et rien de plus infiniment petit (infinitesimal) en dessous  And nothing smaller (infinitesimal) below it 14 11 繩繩不可名, sheng sheng bù k ming,ě Ea (Calea; Tao) d inuie vesnic fara limite [a繩繩sheng sheng: se desf soar vesnica a f r inceput si sfarsit; este o serpuire continu , infinit , nedeslusit (imperceptibil ;a a a a a a perpetu )] si nu poate fi numit [individualizat ; localizat ; descris (f r a-si pierdea a a a a a a esenta)] Operant a l'infini et sans limite, ne peut pas etre nomme  Continuing endlessly and boundless, cannot be named 14 12 復歸於無物。fù gui yú wú wù Pentru c ea (Calea; Tao) se reintoarce mereu la Nefiint [in domeniula a imperceptibilului; Tao apartine t ramului Nonexistentei, f r de lucruri, de dinainteaa a a manifest riia ] Elle (la voie;Tao) retourne et revient a l’immateriel dans le non-etre   it (The Way; Tao) returns into the non-being 14 13 是謂 無狀之狀, shì wei wú zhuang zh zhuangi De aceea [Calea; Adev rata realitate; Tao] este numit (a a是謂shì wei), forma f ra a form [chipul ce nu are chip (a無 之狀 狀, wú zhuang zh zhuang)] i C'est la raison pour laquelle on l’appelle la forme sans forme  That is why is called the shapeless' shape 14 14 無物之象, wú wù zhi xiang, imaginea fara obiect [imaginea a ceea ce nu are imagine proprie (oglinda universului)] image sans object materiel[ l’image sans image (le miroire de l’universe)]  image without object[the image without image (the mirror of the universe)] 14 15 是謂惚恍。shì wei h hu ng ū ǎ De aceea [Calea; Adev rata realitate; Tao] este numit (a a是謂shì wei), haosul profund (惚恍h hu ng) [ū ǎ惚(nedefinit; nedeslusit, nedeterminat; duce si aduce lucrurile in din Nefiint )a 恍(insesizabil, neclar; nep truns; obscur; f r p rtia a a a (pretutindeni egal )] a Par consequent, [La Voie;Tao] est appele hu-huang ( l'indetermine; l’indistinct, incertitude, confusion, clair-obscur)  Therefore it is called hu-huang ( vague, illusive , evasive, hidden chaos) 14 16 迎之不見其首ying zh bù jian qi sh ui ǒ intalnind-o [迎之ying zh dac te apropi de ea ] nu-i vedem fa a [i a t首sh uǒ (inceputul, capul, jonc iuneat a capital )] Approaching to meet it, we do not see its beginning (face; head) Allant a sa rencontre on ne voit pas sa tete (face; debut, commencement); 14 17 隨之 不見其後。sui zh bù jian qi hòu i Urmand-o [隨之sui zh ], nu-i vedem[i不見bù jian] spatele sau (其後qi hòu sfarsitul) [caracterul de ciclu (inel) al acestei realitati suport] Le suivant , on ne voit pas la fin (son dos)  Following it, we do not see its tail (end; back) 14 18 執古之道: zhi g zh dao:ǔ i Dac se va inr d cina [acum] in calea (Tao) str veche [imuabila; constanta; cel cea a a a se ancoreaz in realitatea prezenta acum si aici ]  a Si l’on s’attache a la voie de l’antiquite   if you hold to the ancient Tao 14 19 以御今之有。y yù j n zh y u ǐ i i ǒ stapaneste trairea in prezent [obtine eliberarea, des varsirea vietii sale; va domina sia va fi invulnerabil fata de circumstantele exterioare (prezente)] On maitrise le present   We can manage the present 14 20 能知古始, neng zh g sh ,i ǔ ǐ Va fi in stare sa cunoasca Obarsia straveche [taina; inceputul; originea din care s-a desf surat totul], a Et on peut connaitre l’origine primordiale ;   And we are able to know the primordial beginning 14 21 是謂道紀。shì wei dao jì Aceasta inseamn sa depanam firul conducator [a紀jì] al lui Tao [ sa accesam sinele; esenta; legea; firul care ne conduce dincolo de timp; aceasta se numeste realizarea contactului imediat (direct; experimental) in punctul nodal al curentului si al firului de desf surarea al universului] C’est justement appele demeler le fil conducteur de la Voie (qui guide l'homme au dela du temps)   This is called to unravel the thread of the Way (Tao)[ which guides each human being beyond time] 3 2 Traducerea analogica aAnalogic (divergent )   (divergent) Translation La traduction analogique (divergente)  Analogisch (divergent)ubersetzung Traduccion analogica (divergente)  Traduzione analogico (divergente) the right brain right-hemisphere is analogic, non- linear, creative, simultaneous and intuitive; 14 1 Privind-o (Calea; Adev rata realitate; Tao), nu este v zut , si este numita a a a Nev zutul [invizibilul; indistinctul;de dincolo de form ];a a 14 2 Ascultandu-o, nu este auzit , si este Numit Neauzitul [inaudibilul; "F r grai";a a a a T cerea de dincolo de sunet ];a 14 3 Atingand-o, nu este simtit , si ii spunem imperceptibilul [Subtilul; imaterialul;a impalpabilul; "F r dimensiuni"*;a a 14 4 Aceste trei insusiri [st ri;lucruri incomensurabile] a c ror esent nu poate fia a a definit [descifrat ; inteleas ; p truns ]a a a a a 14 5 Alc tuiesc o unic realitate misterioas [nediferentiat ; inseparabil ;a a a a a insondabil (nedesp rtite sunt una)] a a 14 6 Deasupra (partea sa superioar ) nu este luminat [cand se ridic nua a a r spandeste lumin (nu este Yang)];a a 14 7 Dedesubt (partea sa inferioar ) nu este intunecat [cand apune nu estea a intunecat ; umbrit (nu este Yin )];a a 14 8 Ea (Calea; Tao) d inuie imperceptibil [se desf soar vesnic f r inceput sia a a a a sfarsit; este o serpuire continu , infinit , nedeslusit (perpetu )] si nu poate fi numita a a a a [individualizat ; localizat ; descris ( f r a-si pierde esenta)] a a a a a 14 9 Pentru c ea (Calea; Tao) se reintoarce mereu la Nefiint [deja s-a reintors ina a domeniul imperceptibilului; Tao apartine t ramului f r de lucruri, de dinainteaa a a manifest rii (Nonexistentei)] a 14 10 De aceea (Calea; Adev rata realitate; Tao) este numit forma f r forma a a a a [chipul ce nu are chip], 14 11 imaginea sa este f r imagine [Tao este imaginea a ceea ce nu este imaginea a (oglinda lumii)] 14 12 Ea (Cale; Tao) alunec (nedefinit; nedeterminat; duce si aduce lucrurile in dina Nefiint ) si este numit insesizabilul -neclarul; nep trunsul; f r p rti (pretutindenia a a a a a egal ); Numele s u este t cere] a a a 14 13 intalnind-o nu-i vedem fata [jonctiunea capital ; inceputul] a14 14 Urmand-o, nu i se vede spatele [sfarsitul; caracterul de ciclu (inel)] 14 15 De aceea numai cel care se inr d cineaz acum in str vechiula a a a [imuabilul;constantul] Tao [doar cel ce ine h urile lui Tao] t at 14 16 Va obtine eliberare [des varsirea vietii sale; va domina si va fi invulnerabila fat de circumstantele exterioare (prezente)] a 14 17 A cunoaste ceea ce este Obarsia [taina; inceputul; originea din care s-a desf surat totul],a 14 18 inseamn a contacta imediat [direct; experimental] punctul nodal al lui Tao a [Cel ce mentine in interior constantul se afl in punctul nodal al curentului (si ala firului de desf surare al universului); cel ce se ancoreaz in Tao se misc ina a a prezent] ** Note: *Micul Print: "iata secretul meu Este foarte simplu: doar cu inima poti vedea cu adevarat Ceea ce este esential este invizibil pt ochi;"[Micul print (1943) de Antoine de Saint-Exupery (1900 - 1944)]  Le Petit Prince: "Voici mon secret il est tres simple: on ne voit bien qu'avec le coeur L'essentiel est invisible pour les yeux[Le Petit Prince (1943) par Antoine de Saint-Exupery (1900 - 1944)]  The Little Prince: "Here is my secret it is very simple it is only with the heart that one can see rightly; What is essential is invisible to the eye"; [The Little Prince(1943) is a novel by Antoine de Saint Exupery (1900 - 1944)] El Principito :"He aqui mi secreto, que no puede ser mas simple : solo con el corazon se puede ver bien; lo esencial es invisible para los ojos " [El Principito ,Capitulo X (1943) , novela de Antoine de Saint-Exupery(1900 - 1944)] Der kleine Prinz: Hier ist mein Geheimnis Es ist ganz einfach: man sieht nur mit dem Herzen gut Das Wesentliche ist fur die Augen unsichtbar[Der kleine Prinz(1943) ist eine vom Autor illustrierte Erzahlung von Antoine de Saint-Exupery(1900 - 1944)] * in propozitia (3) este redat astfel: "incercand s -l cuprind (pe Tao),a a nu-l ajung; si de aceea il numesc Necuprinsul" Necuprinsul, atat cel "foarte mare" cat si cel forte mic, indic subtilitatea si lipsa dimensiunilor lui Taoa suprasenzorial, ce-si are sediul in afara spatiului si timpului; aceste caracteristici sunt redate in paranteza dreapta ** Curentul "apei ceresti" reapare sub denumirea de "cascad " (vedeti cap a 8 si 34) ** *Abel Remusat(1788-1832) in traducerea capitolului 14 din:"Memoire sur la vie et les opinions de Lao-Tseu"( imp Roy 1821)interpreteaza cele trei cuvinta care desemneaza cele trei caracteristici ale lui tao: invizibi( i), inaudibil (Hi) si impalpabil sau intangibil (Wei) ca desemnand o transcriptie pt iehova Abel Remusat rapprochait les idees du Lao Tseu de celles de Pythagore et de Platon; il avancait, en outre, une hypothese qui fit un bruit considerable Au chapitre XiV du Tao-te-king, on lit : " Celui qu'on ne voit pas quand on le regarde est appele i; celui qu'on n'entend pas quand on l'ecoute est appele Hi; celui qu'on ne touche pas quand on le palpe est appele Wei " Remusat etait d'avis que les trois mots i-hi-wei n'avaient aucun sens en chinois et il crut y retrouver une transcription du nom de Jehova Stanislas Julien, le disciple et le successeur d'Abel Remusat au College de France, donna en 1842 une traduction integrale du livre De la Voie et de la Vertu; en se fondant sur l'autorite des commentateurs chinois, il traduisit les trois mots i-hi-wei comme signifiant "-incolore-", " aphone " et " incorporel " in 1823 the French sinologist Jean-Pierre-Abel Remusat suggested a relationship between Abrahamic faiths and Taoism; he held that Yahweh was signified by three words in Chapter 14; yi (夷"calm; level; barbarian"), xi (希"rare; indiscernible; hope"), and wei (微"tiny, small; obscure") 4 Variante de traducere ale acestui capitol in lb romana, engleza, franceza, italiana, spaniola si germana   Translations versions in Romanian language, in English, French, italian, Spanish & German   Versions de traduction dans langue roumaine, en anglais, francais, espagnol italien et en allemand   Versionen ubersetzungen in Rumanischer Sprache, in Englisch, Franzosisch, italienisch, Spanisch, und Deutsch   Versiones de las traducciones en lengua Española, en Rumano, ingles, Frances, italiano y Aleman   Versioni di traduzione in lingua rumena, in inglese, francese, italiano, spagnolo e tedesco See in Bibliography the abreviation fot the authors vedeti in Bibliografie prescurtarile utilizate pt autori 14 1 Chapter 14 Sentence 1 1 視之不見: shì zh bù jian:i Privim (adev rata realitate; Calea; Tao)a fara sa o vedem(vazul profan, ochii fizici sunt orbi pt realitatea esentiala)*   On regarde(la vrais realite, la voie, Tao) sans le voir We look at it (true reality) without seeing it 2 名曰夷; ming yu yi;ē Si numim zicand ca este invizibila [夷yi2 i; o realitate nev zuta,a aEt indistincta, de dincolo de form ]  on le nomme en disant que c’est invisible  And we name it saying that it is invisible; 3 聽之不聞: t ng zh bù wen:i i Ascultam(adev rata realitate, Calea;a Tao) fara sa o fie auzim  On l’ecoute sans le entendre  We listen to it but it can't be heard 4 名曰希; ming yu x ;ē i Si zicem ca este inaudibil [a希xi1; hi; T cerea;a a aEt Neauzitul "F r grai"; de dincolo de sunet]  on le nomme en disant que c'est inaudible   And we name it saying that it is inaudible; 5 摶之不得: b zh bù de:ō i O atingem [in permanenta] fara sa o putem simti(si apuca)  On le touche [en permanence] sans pouvoir le sentir ou saisir   We touch it in permance without the capacity to feel it (to grasp; to seize it) 6 名曰微。ming yu w i ē ē [Et] on le nomme en disant que c'est impalpable  And we name it saying that it is (intangible) Ram Privind c tre Tao, nu se vede, se numeste invizibil Ascultand, estea vocea t cerii ce nu se aude si de aceea se numeste Hi-f r graiu Pip it, desia a a a etern, nu se simte si de aceea se numeste UEi-imaterial Hin-shun Ma uit la el si nu-l vad, si de aceea il numesc invizibil il ascult si nu-l aud, de aceea il numesc de neauzit incerc sa-l cuprind si nu-l ajung, de aceea il numesc foarte mic Ad & Lomb Seeing but not seeing, we call it dim Listening but not hearing, we call it faint Groping but not touching, we call it subtle Beck We look at it, and do not see it; it is invisible We listen to it, and do not hear it; it is inaudible We touch it, and do not feel it; it is intangible Blackney They call it elusive, and say That one looks But it never appears They say that indeed it is rare, Since one listens, But never a sound Subtle, they call it, and say That one grasps it But never gets hold Bynner What we look for beyond seeing; And call the unseen, Listen for beyond hearing; And call the unheard, Grasp for beyond reaching; and call the withheld, Byrn Look for it, and it can't be seen Listen for it, and it can't be heard Grasp for it, and it can't be caught Chan We look at it and do not see it; its name is The invisible We listen to it and do not hear it; its name is The inaudible We touch it and do not find it; its name is The Subtle (formless) Chang Gaze at it; there is nothing to see it is called the formless Heed it; there is nothing to hear it is called the soundless Grasp it; there is nothing to hold on to it is called the immaterial Chen That which cannot be seen is called invisible That which cannot be heard is called inaudible That which cannot be held is called intangible Chen E M What is looked at but not (pu) seen,is named the extremely dim (yi) What is listened to but not heard, is named the extremely faint (hsi) What is grabbed but not caught, is named the extremely small (wei) ChengHong Looking at without seeing it, it is invisible; Listening to without hearing it, it is inaudible;Holding onto without finding it, it is intangible; ChengLin That which cannot be seen is formless That which cannot be heard is noiseless That which cannot be touched is bodiless Chou What we look at and do not see is called simplicity What we listen to and do not hear is called rarity What we clasp and do not catch is called delicateness Cleary What you don't see when you look is called the unobtrusive What you don't hear when you listen is called the rarefied What you don't get when you grasp is called the subtle Correa Look for it but you won't see it; it is said to be imperceptible Listen for it but you won't hear it;it is said to be intermittent Reach for it but you won't be able to obtain it; it is said to be slippery Crowley 1 We look at it, and see it not; though it is Omnipresent; and we name it the Root-Balance (Hadit, the root of Yod ) We listen for it, and hear it not, though it is Omniscient; and we name it the Silence (Nuit, the root of He ) We feel for it, and touch it not, though it is Omnipotent; and we name it the Concealed [Ra-Hoor- Khuit, Kether, the root of Vau (WEH NOTE: This appears questionable, as the root of Vau and the Sun god both pertain to Tipheret)] DerekLin Look at it, it cannot be seen it is called colorless Listen to it, it cannot be heard it is called noiseless Reach for it, it cannot be held it is called formless These three cannot be completely unraveled Duyvendak Ce que l’on regarde sans le voir s’appelle incolore Ce que l’on ecoute sans l’entendre s’appelle aphone Ce que l’on touche sans le saisir s’appelle subtil Edwin Eiichi Ettilio lo guardi e non lo vedi-e detto invisibile; lo ascolti e non lo senti-e detto inudibile; lo tocchi e non lo afferri-e detto incorporeo Evola Lo si guarda e non lo si vede, onde e detto invisibile; lo si ode e non lo si intende, onde e detto senza suono; lo si tocca e non lo si afferra, onde e detto incorporeo(1959); il senso(da intendersi come le categorie ordinarie dell’intelletto=uomo) la(la Via, il Tao) cerca ma non la vede; onde pare come l’indifferenziata; il senso l’ascolta ma non l’intende, onde gli appare come l’imperceptibile; il senso la tocca ma non riesce ad afferrarla, onde gli appare come l’inconcreta(1923) * Gauthier Gia-Fu&Eng look, it cannot be seen - it is beyond form listen, it cannot be heard - it is beyond sound grasp, it cannot be held - it is intangible Gib-Cheng Golden Gong Gorn-Old Praising the void ie plainness is that which cannot be seen by looking at it he stillness is that which cannot be heard by listening to it we rareness is that which cannot be felt by handling it Gu What cannot be seen is called "Yi" (without colour); What cannot be heard is called "Xi" (without sound); What cannot be touched is called "Wei" (without shape); Hansen Look at it and fail to see: its name is 'remote ' Listen to it and fail to hear: its name is 'diffuse ' Feel it and fail to get anything: its name is 'subtle ' Haven Regardant, on ne le voit pas, on le nomme l'invisible; ecoutant, on ne l'entend pas, on le nomme l'inaudible Touchant, on ne le sent pas, on le nomme l'impalpable Henricks We look at it but do not see it; We name this "the minute " We listen to it but do not hear it;We name this "the rarefied " We touch it but do not hold it;We name this "the level and smooth " Hinton Looked at but never seen, it takes the name invisible Listened to but never heard, it takes the name ethereal Held tight but never felt, it takes the name gossamer Ho when we cast our eyes upon it yet cannot see it, we call it yi (literally "flat", "peaceful", or "delighted") when we turn our ears to it yet cannot hear it,we call it xi (literally "rarefied") when we stretch our hands to reach it yet cannot touch it,we call it wei (literally "infinitesimally small") Huang C Looking at it, you do not see it -this is called "invisible"; Listening to it, you do not hear it - this is called "inaudible"; Trying to touch it, you do not feel it -this is called "intangible " Huang T Look for it and it can not be seen, it is called invisible; Listen to it and it can not be heard, it is called inaudible; Reach for it and it can not be touched, it is called intangible Hwang Something which we look at, and cannot see, shall be called 'invisible' Something to which we listen, and cannot hear, shall be called 'inaudible' Something which we seize, and cannot grasp, shall be called 'intangible' Jiyu Ren you look at it and it is not seen, it is called the formless you listen to it and it is not heard, it is called the soundless you grasp it and it is not to be held, it is called the intangible Kim You look at it but don't see it So you name it the invisible You listen to it but don't hear it So you name it the inaudible You grasp at it but don't touch it So you name it the intangible Kimura Looked at but not seen, it is thus called the invisible, Listened to but not heard, it is thus called the inaudible, Reached for but not grasped, it is thus called the intangible: Kiyoashi Look, and it can't be seen Listen, and it can't be heard Reach, and it can't be grasped Kwok When you gaze at something, but see - nothing; when you listen for a sound, but cannot hear it; when you try to grasp it and find it has no substance LaFargue "Look for it, you won't see it: it is called 'fleeting' Listen for it, you won't hear it: it is called 'thin' Grasp at it, you can't get it: it is called 'subtle' " Larre Lau D C what cannot be seen is called evanescent; what cannot be heard is called rarefied; what cannot be touched is called minute Lauer Mes yeux s'ecarquillent, et je ne le vois pas : il s'appelle l'invisible Mon ouïe est en alerte, et je ne l'entends pas : il s'appelle l'inaudible Mes mains se tendent et ne rencontrent rien : il s'appelle l'impalpable Legge We look at it, and we do not see it, and we name it 'the Equable ' We listen to it, and we do not hear it, and we name it 'the inaudible ' We try to grasp it, and do not get hold of it, and we name it 'the Subtle ' Li David Looking at it, it cannot be seen - label it invisible; Listening to it, it cannot be heard - label it inaudible; Holding onto it, it cannot be held - label it intangible Lindauer Being observed, lacking sight Say the name smooth Being listened to, lacking hearing Say the name rare Being pounced on, lacking obtainment Say the name small Lin P J Looked at, it cannot be seen; it is called colorless Listened to, it cannot be heard; it is called soundless Grasped, it cannot be obtained; it is called formless LiouKiaKwai Le regardant, on ne le voit pas, on le nomme l’invisible L’ecoutant, on ne l’entend pas, on le nomme l’inaudible Le touchant, on ne le sent pas, on le nomme l’impalpable Lu Yi Lynn When we look for it but see it not, we call it the invisible When we listen for it but hear it not, we call it the inaudible When we try to touch it but find it not, we call it the imperceptible Mabry Look for it and it cannot be seen - it is beyond sight Listen for it and it cannot be heard - it is beyond hearing Grasp at it and it cannot be caught - it is beyond substance Ma Kou Ce que l’on ne peut voir, Est appele invisible; Ce que l’on ne peur entendre, Est appele inaudible; Ce que l’on ne peut toucher, Est appele imperceptible Mair We look for it but do not see it;we name it "subtle " We listen for it but do not hear it; we name it "rare " We grope for it but do not grasp it;we name it "serene " Matgioi On regarde, on ne voit pas [la Voie] Son nom se prononce le Manque On ecoute, on n'entend pas [la Voie] Son nom se prononce le Subtil On cherche, on ne touche pas [la Voie] Son nom se prononce le Vide Maurer Look at it; you can't see it: Call it shapeless Listen to it: you can't hear it: Call it soundless Grasp at it; you can't hold it: Call it bodiless McDonald Look at it, it can't be seen, is called the invisible Listen to it, it can't be heard, is called the inaudible Grasp at it, it can't be touched, is called the fine formless McCarroll Look at it, you cannot see it it is invisible Listen to it, you cannot hear it it is inaudible Reach for it, you cannot grasp it it is intangible Merel Looked at but cannot be seen - it is beneath form; Listened to but cannot be heard - it is beneath sound; Held but cannot be touched - it is beneath feeling; Mitchell Look, and it can't be seen Listen, and it can't be heard Reach, and it can't be grasped Moss Muller Look for it, it cannot be seen it is called the distant Listen for it, it cannot be heard it is called the rare Reach for it, it cannot be gotten it is called the subtle Muller Look for it, it cannot be seen it is called the distant Listen for it, it cannot be heard it is called the rare Reach for it, it cannot be gotten it is called the subtle Ni Hua Look at it, but you cannot see it Because it is formless, you call it invisible Listen to it, but you cannot hear it Because it is soundless, you call it inaudible Grasp it, but it is beyond your reach Because it is subtle, you call it intangible Nyssen Qui regarde sans voir son nom, on dit que c'est un etranger Qui ecoute sans entendre son nom, on dit qu'il est etrange Qui s'est battu sans se faire un nom, on dit qu'il est minuscule Org Lee When we exerted to look, but could not see any trace, we described whatever it was as invisible; When we listened attentively, but could not hear anything, we named it as inaudible; When we tried hard to grope, but could not grasp anything, we depicted whatever it was as intangible Pauthier Celui que l'on regarde et que l'on ne voit pas se nomme i; [Glose: La grande image sans figure] Celui que l'on ecoute et que l'on n'entend pas se nomme Hi ; Celui, que l'on cherche a toucher et que l'on ne peut saisir se nomme Weï(1) Qixuan What you look at but can not see is called "formless "What you listen to but can not hear is called "soundless " What you grasp at but can not get is called "traceless " Red Pine We look but don't see it and call it indistinct we listen but don't hear it and call it faint we reach but don't grasp it and call it ethereal Stanislas Vous le regardez (le Tao) et vous ne le voyez pas : on le dit incolore Vous l'ecoutez et vous ne l'entendez pas : on le dit aphone Vous voulez le toucher et vous ne l'atteignez pas : on le dit incorporel Star Suzuki We look at Reason and do not see it; its name is Colorless We listen to Reason and do not hear it; its name is Soundless We grope for Reason and do not grasp it; its name is Bodiless Ta-Kao That which we look at and cannot see is called plainness That which we listen to and cannot hear is called rareness That which we grope for and cannot get is called minuteness Tan That which cannot be seen is called Yi That which cannot be heard is Xi That which cannot be touched is Wei Tran Cong Look at it but you cannot see it; its name is formless Listen to it but you cannot hear it; its name is soundless grasp it but you cannot get it; its name is incorporeal Trottier Waley Because the eye gazes but can catch no glimpse of it,it is called elusive Because the ear listens but cannot hear it, it is called the rarefied Because the hand feels for it but cannot find it, it is called the infinitesimal Walker Looked at but not seen, listened to but not heard, grasped for but not held, formless, soundless, intangible: Wei Henry What is invisible when looked at is called Yi; What is inaudible when listened to is called Hsi; What is elusive when grabbed at is called Wei Wieger Looking, one does not see it, for it is invisible Listening, one does not hear it, for it is silent Touching, one does not feel it, for it is impalpable  En regardant, on ne le voit pas, car il est non-visible En ecoutant, on ne l’entend pas, car il est non -sonore En touchant, on ne le sent pas, car il est non-palpable Wilhelm Man schaut nach ihm und sieht es nicht: Sein Name ist Keim Man horcht nach ihm und hort es nicht:Sein Name ist Fein Man faßt nach ihm, und fuhlt es nicht, Sein Name ist Klein Al mirarlo no lo vemos, se llama Germen Al escucharlo no lo oimos- se llama Sutil Al palparlo no lo sentimos, su nombre es Pequeño Wing R L looked at but not seen: its name is formless listened to but not heard: its name is soundless reached for but not obtained: its name is intangible World Wu John Look at it but you cannot see it! its name is Formless Listen to it but you cannot hear it! its name is Soundless Grasp it but you cannot get it! its name is incorporeal Wu Yi Looking at it, one cannot see it; it is named the invisible Listening to it, one cannot hear it; it is named the inaudible Grasping at it, one cannot get it; it is named the immaterial YangXiaolin if you look at it but cannot see it, this is called Yi if you listen to it but cannot hear it, this is called Xi if you touch it but cannot feel it, this is called Wei Yutang Looked at, but cannot be seen - That is called the invisible (Yi) Listened to, but cannot be heard - That is called the inaudible (Hsi) Grasped at, but cannot be touched - That is called the intangible (Wei) Zhang Tao cannot be seen, cannot be heard, and cannot be grasped We cannot detect them with our senses Zi-chang Look at it, but it cannot be seen, it is called "the shapeless" Listen to it, but it cannot be heard, it is called "the soundless" Grasp it, but it cannot be held, it is called "the bodyless" (1) Pauthier(p 33 La doctrine du Tao): Ainsi donc, les trois premieres phrases du paragraphe precedent peuvent signifier naturellement: "Cet Etre, en tant qu’on le regarde et qu'on ne le voit pas, se nomme GRAND, eleve (invisible par son elevation); Cet Etre, en tant qu'on l'ecoute et qu'on ne l'entend pas, se nomme RARE, tenu [ insonore par sa rarification]; Cet Etre, en tant qu'on cherche a le toucher et qu'on ne peut le saisir, se nomme SUBTiL(intangible par sa subtilite, sa penetration)" (2)Nelle prime righe: il Principio, tangibile ma inafferrabile il suo non-essere, che non e il non-esistente Potra interessare questo passo di Kuan-tze(Xiii, 36), per l’incontro degli attributi del principio con la tecnica della realizzazione:" il Tao non e lontano, pure raggiungerlo e difficile  Vuoto e non-essere, incorporeita e immaterialita, ciò si chiama Tao il Cielo e vuoto, la Terra e calma, ne uno ne l’altra si sforzano Getta via l’io e taci; allora in te permarra la chiarezza divina Chi capisce profondamente il silenzio(p’u jen) e l’immobilita comprendera la trama essenziale del Tao Se (l’uomo) rinuncera alle brame, il vuoto(hsu) lo compenetrera interamente; da esso compenetrato, restera calmo e non-agente; calmo e fermo, riprendera contatto con l’etere vitale; chi possiede l’etere vitale e staccato(dalla forma terrestre); staccato, irradiera luce come un dio(ming shen)" 14 2 Chapter 14 Sentence 2 7 此三者不可致詰cǐ ā ě ěAceste s n zh bù k zhì jie, trei insusiri [st ri;a caracteristici; lucruri incomensurabile] nu pot fi definite [descifrate; intelese; p trunse]a  Ces trois attributs ne peuvent pas etre definis  These three atributes cannot be defined    Diese drei Attribute konnen nicht festgelegt werden  Questi tre attributi non possono essere definiti 8 故混而為一: gù hùn er wei y :iFiindca sunt fuzionate intr-o unica si misterioas realitate [nediferentiat ; inseparabil ; insondabila a a a (nedesp rtiteaParce sunt una)]  qu'ils sont fusionnees ensemble comme une seule l'unite   Because they are merged together as a single unity Ram Aceste trei insusiri sunt mistere de nep truns; ele intocmesca Unitatea Hin-shun Aceste trei insusiri ale lui Dao sint inexplicabile De aceea ele se contopesc intr-una singura Mirahorian Ad & Lomb These three cannot be fully grasped Therefore they become one Beck These three elude our inquiries, and hence merge into one Blackney These three complaints amount To only one, which is Beyond all resolution Bynner Merge beyond understanding in a oneness Byrn These three cannot be further described, so we treat them as The One Chan These three cannot be further inquired into, And hence merge into one Chang We cannot inquire into these three, Hence, they interfuse into one Chen These three cannot be defined, therefore they are merged as one Chen E M These three cannot be comprehended, Thus they blend into one ChengHong These three need no further inquiry, they are thus merged into the One:ChengLin These three cannot be examined in detail for they really constitute one indivisible whole Chou These three cannot be discerned, So they unite to become one Clatfelter Cleary These three cannot be completely fathomed, so they merge into one; Correa in these three ways it can't be investigated Therefore, blend them together and allow them to act as one Crowley These three Virtues hath it, yet we cannot describe it as consisting of them; but, mingling them aright, we apprehend the One DerekLin So they are combined into one Duyvendak Ces trois qualites ne peuvent etre scrutees davantage, car, confondues, elles ne font qu’un Edwin Eiichi Ettilio queste tre qualita non si possono scrutare e fuse insieme formano l’uno Evola Queste tre caratterisistiche del transcendente si mescolano e dicono un’unica cosa(1959); Queste tre determinazioni in quanto transcendenti il senso sono indistinguibili, e il senso le raccoglie così in un'unita di la da se stesso(1923) Gauthier Gia-Fu&Eng these three are indefinable; therefore they are joined in one Gib-Cheng Golden Gong Gorn-Old These, being indiscernible, may be regarded as an unity - i H W, Tao Gu These three things can be in no way defined, so they are combined into one Hansen This threesome cannot be exhaustively probed for portents Hence we blend them and deem them as one Haven Ce que sont ces trois attributs, il est impossible de le preciser; c'est pourquoi on les confond, car il ne font qu'un Henricks These three cannot be examined to the limit Thus they merge together as one Hinton You can't unravel these three blurred so utterly they've become one, Ho since we cannot distinguish these three, we equate them as one Huang C These three, which defy thorough inquiry, long ago merged into one Huang T These three are beyond reckoning, so when these three merge, they are one Hwang These things are not available to be researched for realization when taken singly; hence when we unite them again, we obtain the true one Jiyu Ren these three cannot be further inquired into it is the one in reality Kim These three are beyond scrutiny Therefore, blend them into one Kimura These three are beyond the reach of sense and reason, Yet, in the moment of kosmic union, They merge in spiritual awareness as the Universal One Kiyoashi Kwok Then these three things that go beyond your mind are moulded together in the one LaFargue These three lines are about something that evades scrutiny Yes, in it everything blends and becomes one Larre Lau D C these three cannot be fathomed and so they are confused and looked upon as one Lauer Trois aspects indefinis qui font l'unite Legge With these three qualities, it cannot be made the subject of description; and hence we blend them together and obtain The One Li David All three are beyond comprehension; they are One Lindauer That which these three describes cannot be resolved So they mingle yet act as one Lin P J These three cannot be investigated further, so they merge together to make one LiouKiaKwai Ces trois etats dont l’essence est indechiffrable, Se confondent finalement en UN Lu Yi Lynn Because these three aspects of it are impossible to probe, it remains a single amorphous unity Mabry These three cannot be fully comprehended They are fundamentally connected and somehow they are one Ma Kou Trois elements indechiffrables Qui se confondent en un Mair These three cannot be fully fathomed Therefore, they are bound together to make unity Matgioi Ces trois choses, il ne se peut qu'elles deviennent claires C'est pourquoi, [quoique] plusieurs, elles deviennent cependant une seule chose Maurer These three are beyond scrutiny; Therefore they blend into one McDonald These three elude all solid inquiries And merge and become one McCarroll These three qualities are unfathomable and so they fuse together and become one Merel These depthless things evade definition, And blend into a single mystery Mitchell Moss Muller These three ultimately cannot be fathomed Therefore they join to become one Muller These three ultimately cannot be fathomed Therefore they join to become one Ni Hua These three are indescribable and imperceptible, but in the mystical moment you see it, hear it and grasp it, the Unseen, Unheard and Unreachable presents itself as the indefinable essence Nyssen Ces trois ne peuvent etre interdits, ainsi ils se melangent et font un Org When these three processes [of identification] could not yield any more evidences [of their perceptibility], they were confused as one and same thing, i e nothing (having no existence) Pauthier Ce sont trois [choses] qui ne peuvent etre expliquees ; c'est pourquoi c!est un chaos (hoen) , une confusion qui ne fait qu'Un Qixuan Those three are an inseparable puzzle Red Pine three failed means to knowledge i weave into one Stanislas Ces trois qualites ne peuvent etre scrutees a l'aide de la parole C'est pourquoi on les confond en une seule Star Suzuki These three things cannot further be analyzed Thus they are combined and conceived as a unity Ta-Kao These three cannot be closely examined; So they blend into One Tan All these three qualities can hardly be analysed When amalgamated into one, Tran Cong These three attributes are unfathomable; therefore they mingle into one Trottier Waley These three, because they cannot be further scrutinized, Blend into one, Walker the Tao resists analysis and defies comprehension Wei Henry These three are not amenable to investigation; Therefore, they mingle as One Wieger These three attributes must not be separated, for they designate one and the same being Ces trois attributs ne doivent pas etre distingues, car ils designent un meme etre Wilhelm Diese drei kann man nicht trennen, darum bilden sie vermischt Eines  Es imposible separarlos, porque juntos forman Uno Wing R L these three cannot be analyzed, so they mingle and act as one Wu John These three attributes are unfathomable; Therefore they fuse into one Wu Yi These three cannot be inquired into; therefore, they are blended into one YangXiaolin These three things cannot be fully understood Therefore, they are mixed into one thing: the Dao Yutang These three elude our inquiries and hence blend and become One Zhang Therefore, they form an entirety of Tao Zi-chang These three characteristics are incomprehensible, yet they uniquely constitute the oneness of Tao 14 3 Chapter 14 Sentence 3 9 其上不皦, qi shang bù ji o,ǎDeasupra (partea sa superioar ) nua este luminat [cand se ridic nu r spandeste lumin (nu estea a a a Yang)]  Sa partie superieure n'est pas eclaire (lumineux)   its upper part is not bright 10 其下不昧,qi xia bù mei, Dedesubt (in profunzime) nu este intunecat [cand apune nu este umbrit (nu este Yin )];a a Sa partie inferieure(profond) n'est pas n’est pas obscure   its lower (profound) part is not dark 11 繩繩不可名, sheng sheng bù k ming,ě Ea (Calea; Tao) d inuiea vesnic fara limite [se desf soar vesnic f r inceput si sfarsit;a a a a este o serpuire continu , infinit , nedeslusit (imperceptibil ;a a a a perpetu )] si nu poate fi numit [individualizat ; localizat ;a a a a descris (f r a-si pierde esenta)] a a a Operant a l'infini et sans limite, ne peut pas etre nomme Continuing endlessly and boundless, cannot be named 12 復歸於無物。fù gu yú wú wù i Pentru c ea (Calea; Tao) sea reintoarce mereu la Nefiint [in domeniul imperceptibilului; Taoa apartine t ramului Nonexistentei , f r de lucruri, de dinainteaa a a manifest rii ] a Elle(la voie;Tao) retourne et revient a l’immateriel dans le non-etre   it (The Way; Tao) returns into the non-being Ram Mai presus de Tao nu este lumin ; dedesubt nu este umbr Ea a vesnic si f r nume Duce toate lucrurile in Nefiinta a a Hin-shun Partea lui de sus nu este luminata, partea lui de jos nu este intunecata El este infinit si nu poate fi numit El se intoarce din nou la nefiinta Mirahorian Ad & Lomb Rising, it is not bright; setting it is not dark it moves all things back to where there is nothing Beck Not by its rising, is it bright, nor by its sinking, is it dark infinite and eternal, it cannot be defined it returns to nothingness Blackney At rising, it does not illumine; At setting, no darkness ensues; it stretches far back To that nameless estate Which existed before the creation Bynner Which does not merely rise and give light, Does not merely set and leave darkness, But forever sends forth a succession of living things as mysterious As the unbegotten existence to which they return Byrn its highest is not bright its depths are not dark Unending, unnamable, it returns to nothingness Chan Going up high, it is not bright, and coming down low, it is not dark infinite and boundless, it cannot be given any name; it reverts to nothingness Chang Above, it is not light Below, it is not dark invisible, it cannot be called by any name it returns again to nothingness Chen Look at its highest part - it is not bright Look at its lowest part - it is not dark it never ends and it cannot be named it returns to nothingness Chen E M As to the one, its coming up is not light, its going down is not darkness Unceasing, unnameable, Again it reverts to nothing ChengHong it is not bright above, nor dark below, Boundless beyond description, and reverting back to nothingness ChengLin This indivisible whole (Truth) does not appear bright when viewed at the summit, or dark when viewed at the nadir it is imperceptible and indescribable it is always changing, and reverting to the state of Nothingness Chou When it is revealed, it does not dazzle, When it is concealed, it is not dark, When it is infinite, it is not defined it attains the non-existent Cleary above is not bright, below is not dark Continuous, unnameable, it returns again to nothing Correa Seeing them as one shows us that:What is superior doesn't show itself clearly;What is inferior doesn't become uncertain Searching and looking everywhere!You see that it can't be named You have to go back to depending on the fact that it has no substance Crowley Above it shines not; below, it is not dark it moves all continuously, without Expression, returning into Naught DerekLin Above it, not bright Below it, not dark Continuing endlessly, cannot be named it returns back into nothingness Duyvendak Son lever n’est pas rayonnant ni son coucher obscur Operant en ramifications infinies qui ne peuvent etre exprimees par des termes, elle retourne a l’immateriel Edwin Eiichi Ettilio il suo sorgere non e splendente; il suo tramontare non e oscuro dipanandosi in ramificazioni infinite; che non hanno nome, ritorna ancora al non- essere Evola e negazione della luminosita superiore, e dell’oscurita inferiore, e immenso e insuscettibile di nome, rimanda a ciò che sta prima (e al disopra) dell’essere (1959); negazione della luce superiore e dell’oscurita inferiore, eternamente indeterminata,ripiegantesi nell’incoerente(1923) Gauthier Gia-Fu&Eng From above it is not bright; from below it is not dark:an unbroken thread beyond description it returns to nothingness Gib-Cheng Golden Gong Gorn-Old it is not bright above nor dark beneath infinite in operation, it is yet without name issuing forth it enters into itself Gu Above it there is no light; below it there is no darkness; So vague as to defy any description it is categorized as the nothingness, Hansen its height is not sparkling its depth is not murky Stringlike, it cannot be named it reverts to being no natural kind Haven En haut, il n'est pas eclaire; en bas il n'est pas obscure il est eternel il est sans non Son origine est la où n'existe aucun etre Henricks "One" - there is nothing more encompassing above it, and nothing smaller below it Boundless, formless! it cannot be named,and returns to the state of no-thing Hinton Rising without radiance and setting without darkness, braided together beyond name, woven back always and forever into nothing: Ho its upper side does not dazzle like strong light its under side does not dim like darkness it is beyond description, and easily confused as nothing Huang C One is something whose past is not remote, whose future, not transient continuous and unending, it is unnameable, and again reverts to nothingness Huang T As for this one, there is nothing above it remaining to be accounted for, there is nothing below it that has been excluded Ever searching for it, it is beyond naming it returns to no-thing Hwang its upper part is not bright, and its lower part is not obscure it works in its way perpetually without an end, but we can't know its motive Then this can be traced in the state of nothingness Jiyu Ren its upper side is not bright, its underside is not dark, infinite and boundless, it is hardly namable,it returns to a state with no shape or image Kim No brighiness above it, no darkness below it -boundless, it cannot be named Return to the objectless object Kimura There is no above that is bright, nor below that is dark, But only the infinite, forever indefinable, always reverting to nothingness Kiyoashi Above, it isn't bright Below, it isn't dark Seamless, unnamable, it returns to the realm of nothing Kwok its surface doesn't shine, but nor is its base dull LaFargue its top is not bright its underside is not dim Always unnameable, it turns back to nothingness Larre Lau D C its upper part is not dazzling; its lower part is not obscure dimly visible, it cannot be named and returns to that which is without substance Lauer En haut il n'est pas lumineux, en bas il n'est pas obscur Son eternite defie meme le temps il n'a pas de nom il vient d'un monde où rien de sensible n'existe Legge its upper part is not bright, and its lower part is not obscure Ceaseless in its action, it yet cannot be named, and then it again returns and becomes nothing Li David Looking up, it is dim Looking down, it is dark it lacks clarity, it defies a name; it returns to Null Lindauer What is high lacks brighiness What is low lacks darkness Restrictions and restraints cannot be named Return, merge with, relate to the absence of things Lin P J The upper part is not bright; the lower part is not dark So subtle, it cannot be named, but returns to nothingness LiuKiaKwai Sa face superieure n’est pas illuminee; Sa face inferieure n’est pas obscure; Perpetuel, il ne peut etre nomme Ainsi il appartient au royaume des sans-choses Lu Yi Lynn its risings cast no light, and its settings occasion no dark On and on it goes, unnamable, always reverting to nothingness Mabry its highest is not bright its lowest isn't dark it is infinite! Continually emerging, completely beyond description, it returns again and again to nothingness Ma Kou L’aspect superieur est non lumineux, L’aspect inferieur est non obscur indefini il ne peut etre nomme Mair Of unity, its top is not distant, its bottom is not blurred infinitely extended and unnameable, it returns to nonentity Matgioi La partie superieure n'est pas evidente : sa partie inferieure n'est pas cachee [ne dort pas] [La Voie] Eternelle n'a pas de nom [qui lui convienne ] Elle reintegre [les hommes] dans le vide Maurer its upped side it not bright, its lower side is not dark Continually the can't-be-named goes on And comes back to nothingness McDonald its rising brings no light; its sinking, no darkness Unceasing, continuous, it can't be defined, on the way back to where there's nothing McCarroll The upper part is not bright The lower part is not dark Ceaselessly the unnamed moves back to nothingness Merel in its rising there is no light, in its falling there is no darkness, A continuous thread beyond description, Lining what does not exist; Mitchell Seamless, unnameable, it returns to the realm of nothing Above, it isn't bright Below, it isn't dark Moss Muller its top is not bright; its bottom is not dark; Existing continuously, it cannot be named and it returns to no-thingness Ni Hua Confront it, and you do not see its face Follow it, and you do not see its back it does not appear bright when viewed at the zenith, nor does it appear dark when viewed at the nadir There is nothing that can make this subtle essence of the universe distinct When you try to make it clear to yourself, it evasively reverts to Nothingness Nyssen Sa partie superieure n'est pas eclairee, Sa partie inferieure n'est pas cachee Le cordon qui retient et que l'on ne peut nommer, se retourne et revient a l'interieur sans l'etre Org [Furthermore:]When we strove to look upward [for higher canons of Tao], we discovered that we cannot elucidate it [with any perfection];When we exerted to look downward [for worldly manifestation of Tao], we realized that we cannot scrutinize it [thoroughly]; Constantly, it moved and changed boundlessly that hardly any of our descriptions was felicitous; Subsequently, it was again [conveniently] grouped under the category "nothing" (devoid of existence) Pauthier Le premier d'entre eux n'a pas plus d'eclat, le dernier n'est pas plus obscur ; c'est une chaine [d'etres] sans interruption que l'on ne peut nommer En remontant a son principe, c'est la non-existence des choses [c'est la non- Entite]; Qixuan One can't know where it begins and where it ends Continuous and nameless, it returns to nothingness Red Pine with no light above and no shade below too fine to be named returning to nothing Stanislas Sa partie superieure n'est point eclairee ; sa partie inferieure n'est point obscure il est eternel et ne peut etre nomme il rentre dans le non-etre Star Suzuki (which on) its surface is not clear and in its depth not obscure Forever and aye Reason remains unnamable, p 82 and again and again it returns home to non-existence Ta-Kao Revealed, it is not dazzling; Hidden, it is not dark infinite, it cannot be defined it goes back to non-existence Tan its upper limit is not radiant, and its lower limit is not dull it is as nebulous as it is indescribable Eventually it approaches to nothingness Tran Cong its upper side is not bright; its under side not dim it continues endlessly, it is unnamable Until it returns beyond the realm of things, Trottier Waley its rising brings no light; its sinking, no darkness Endless the series of things without name On the way back to where there is nothing Walker its rising is not about light, its setting not a matter of darkness Unnameable, unending, emerging continually, and continually pouring back into nothingness, Wei Henry On rising, the One does not become bright; On falling, it does not become dark Unnameable it goes on and on, And again reverts to Non-Being Wieger This being, the Principle, is not light above and dark below, as are opaque material bodies Like a slender thread, it unwinds itself (as continuous existence and action) it has no name of its own it goes back as far as the time when there were no other beings but itself  Cet etre, le Principe, n’est pas lumineux en dessus et obscur en dessous, comme les corps materiels opaques, tant il est tenu il se devide (existence et action continues) il n’a pas de nom propre il remonte jusqu’au temps où il n’y eut pas d’etres autres que lui Wilhelm Sein Oberes ist nicht licht, sein Unteres ist nicht dunkel Ununterbrochen quellend, kann man es nicht nennen Er kehrt wieder zuruck zum Nichtwesen Su parte superior no es clara, su parte inferior no es oscura Como fluye constantemente,no sabriamos designarlo Siempre retorna al No-ser Wing R L its rising is not bright; its setting is not dark endlessly, the nameless goes on, merging and returning to nothingness Wu John its upper side is not bright: its under side not dim Continually the Unnameable moves on, Until it returns beyond the realm of things Wu Yi Above it, there is no light; below it, there is no darkness Continually! infinitely! Unnameable, it returns again to the nothingness YangXiaolin its top is not bright, its bottom is not dark; it is so elusive it cannot be described it is not a physical entity, Yutang Not by its rising, is there light, Nor by its sinking, is there darkness Unceasing, continuous, it cannot be defined, And reverts again to the realm of nothingness Zhang it is neither too bright above, nor is it too dark below it exists everywhere and yet cannot be pointed out So it is ultimately abstract it is a state without concrete constitution; Zi-chang Look upward, it is not clear Look downward, it is not dim Continuously, continuously! We are unable to trace it's original name because it returns to the state of unknown existence 14 4 Chapter 14 Sentence 4 13 是謂無狀之狀,shì wei wú zhuang zhiDe zhuang, aceea [Calea; Adev rata realitate; Tao] este numit (a a是謂shì wei), forma f ra a form [chipul ce nu are chip (a無 之狀 狀,wú zhuang zhi zhuang)] C'est la raison pour laquelle on l’appelle la forme sans forme That is why is called the shapeless' shape 14 無物之象, wú wù zhiimaginea xiang, fara obiect [imaginea a ceea ce nu are imagine proprie (oglinda universului)] image sans object materiel[ l’image sans image (le miroire de l’universe)]  image without object[the image without image(the mirror of the universe)] 15 是謂惚恍。shì wei hū ǎDe hu ng aceea [Calea; Adev rataa realitate; Tao] este numit (a是謂shì wei), haosul profund[ alunec (nedefinit; nedeterminat; duce si aducea lucrurile in din Nefiint ) si este numit insesizabilul -neclarul;a a nep trunsul; f r p rti (pretutindeni egal ); Numele s u estea a a a a a t cere] a Par consequent, [La Voie;Tao] est appele hu-huang (l'indetermine; l’indistinct, incertitude, confusion, clair-obscur)  Therefore it is called hu-huang( vague, illusive , evasive, hidden chaos) 16 迎之不見其首ying zhiǒintalnind-o bù jian qi sh u [迎之ying zh dacai te apropi de ea ] nu-i vedem fata [inceputul, capul, jonctiunea capital ] a Allant a sa rencontre on ne voit pas sa tete(face; debut, commencement); Approaching to meet it, we do not see its beginning(face; head) 17 隨之不見其後sui zh bù jian qi hòu i Urmand-o [隨之sui zh ], nu-ii vedem[不見bù jian] spatele (sfarsitul; 其後qi hòu) [caracterul de ciclu (inel) al acestei realitati suport] Le suivant , on ne voit pas la fin(son dos)  Following it, we do not see its tail (end; back) Ram Este form f r de form , o inchipuire f r de chip Este tain dea a a a a a a nep truns Nu i se vede nici fata nici spatele; este infinit a Hin-shun Si iata ca este numit forma fara forme, figura fara fiinta De aceea el este numit neclar si nebulos il intilnesc si nu-i vad fata, il urmaresc si nu-i vad spatele Mirahorian vedeti in cuprins see in content Ad & Lomb Meeting it there is no front, following it there is no back Beck This is the form of the formless, being in non-being it is nebulous and elusive Meet it, and you do not see its beginning Follow it, and you do not see its end Blackney Describe it as form yet unformed; As shape that is still without shape; Or say it is vagueness confused: One meets it and it has no front; One follows and there is no rear Bynner That is why men have called them empty phenomena, Meaningless images, in a mirage With no face to meet, No back to follow Byrn Formless forms, and imageless images, subtle, beyond all understanding Approach it and you will not see a beginning; follow it and there will be no end Chan This is called shape without shape, Form without objects it is the Vague and Elusive Meet it and you will not see its head Follow it and you will not see its back Chang Thus, we call it the form of the formless The image of the imageless it is the evasive Approach it; you cannot see its face Go after it; you cannot see its back Chen Therefore it is called the shape without shape and the substance without substance it is called indefinable One approaches it but cannot see its beginning One follows it but cannot see its end Chen E M Therefore it is called the formless form, The image (hsiang) of nothing Therefore it is said to be illusive and evasive (hu-huang) Come toward it one does not see its head, Follow behind it one does not see its rear ChengHong it is a shape without form, an image without substance, and A blurred ambiguity Facing it, one sees no head, and following it, one sees no back ChengLin it is formless, shapeless, vague, and indefinite Pacing it, one cannot see its head; pursuing it, one cannot see its tail Chou its name is the form of the formless And its image is that which does not have an image it is mysterious Meet it, and you will not be able to see its face, Follow it, and you will not be able to see its back Clatfelter Cleary This is called the stateless state, the image of no thing; this is called mental abstraction When you face it you do not see its head, and when you follow it you do not see its back Correa it is correctly described as having an appearance without shape Being devoid of content it appears to be like what would be called formless Look forward to following it and you don't realize that you're already behind it Attempt to graciously welcome it as your mentor and you don't realize that its always been leading you Crowley it is the Form of That which is beyond Form; it is the image of the invisible; it is Change, and Without Limit [(Cf Ain, Ain Soph, Ain Soph Aur Also see 'Book of Wisdom or Folly' )] We confront it, and see not its Face; we pursue it, and its Back is hidden from us DerekLin Thus it is called the form of the formless, The image of the imageless,This is called enigmatic Confront it, its front cannot be seen, Follow it, its back cannot be seen Duyvendak C’est ce qu’on appelle Forme de l’informe, image de l’immateriel ; mais ces appellations ne sont que de vagues approximations Va au devant d’elle et tu n’en verras pas le chef Suis-la et tu n’en verras pas l’arriere Edwin Eiichi Ettilio e ciò che si chiama la forma senza forme, e figura che non ha figura e l’indistinto e l’indeterminato andandogli incontro non ne vedi il volto seguendolo non ne vedi il dorso Evola la sua forma e l’assenza di forma; la sua figura e l’assenza di figura; profondita indiscernibile; se porti avanti lo sguardo non ne vedi la fine; se porti indietro lo sguardo non ne vedi l’origine(1959); forma della mancanza di forma, fenomeno del non-fenomeno, non mediata da altro, non veniente da sintesi di altro, senza principio ne fine (1923) Gauthier Gia-Fu&Eng the form of the formless,the image of the imageless, it is called indefinable and beyond imagination stand before it and there is no beginning follow it and there is no end Gib-Cheng Golden Gong Gorn-Old This is the appearance of the non-apparent, the form of the non- existent This is the unfathomable mystery Going before, its face is not seen; following after, its back is not observed Gu And is called the shape without shape as well as the image without substance it is hence named as "hu huang" (vague and dimly visible) Facing it, you cannot see its front; following it, you cannot see its back Hansen This we call the condition of being in no condition; the sign of no natural kind This we call 'confused' and 'indistinct ' Facing it you cannot see its head; Following it you cannot see its rear Haven On peut dire qu'il est forme sans forme, figure sans figure; c'est l'indetermine Allant a sa rencontre on ne voit pas sa face; le suivant , on ne voit pas son dos Henricks this is called the formless form, the substanceless image this is called the subtle and indistinct follow it and you won't see its back; greet it and you won't see its head Hinton This is called formless form or nothing's image, called spectral confusion, something you meet without seeing a front and follow without seeing a back Ho its shape is shapeless its appearance is that of nothing,we call it the "as if " when we greet it, we cannot see its face when we follow it, we cannot see its back (since reality is impossible to track down) Huang C This may be called the formless form, the immaterial image This is called faint and dim: following it, you do not see its tail; meeting it, you do not see its head Huang T its state is described as no state, its form is described as formless it is called the vision beyond focus Follow after it, and it proves endless Go before it, and no beginning can be found Hwang This is called the form of formlessness, and semblance of nothingness; This is called the fleet of indeterminable We can neither retrace to see its beginning, nor can we expect to see its end Jiyu Ren this is called the shapeless shape, the bodiless image,it is called the vague and elusive while meeting it, you cannot see its head, while following it, you fail to see its back Kim it is called the shapeless shape - the formless form it is called the vague and dim You meet it but don't see its head You follow it but don't see its back Kimura Therefore, it is called form of the formless, image of the imageless And it is known as the amorphous Confronting it, no head is seen from the front Following it, no rear is seen from behind Kiyoashi Form that includes all forms, image without an image, subtle, beyond all conception Approach it and there is no beginning; follow it and there is no end Kwok Given this, it is only knowable as no-thing Confront it - it has no head; Come behind it, and it has no tail LaFargue This is the shape of something shapeless the form of a nothing this is elusive and evasive Encountering it, you won't see the front following it, you won't see its back Larre Lau D C this is called the shape that has no shape, the image that is without substance this is called indistinct and shadowy go up to it and you will not see its head; follow behind it and you will not see its rear Lauer Car la lumiere appelle l'obscurite et l'obscurite existe par la lumiere Le Tao est une forme sans forme, une image sans image il est l'indetermine Si l'on marche devant lui, on ne voit pas son principe Si l'on va derriere lui, il parait sans fin Legge This is called the Form of the Formless, and the Semblance of the invisible; this is called the Fleeting and indeterminable We meet it and do not see its Front; we follow it, and do not see its Back Li David This is formless form, this is imageless image This is elusiveness Confronting it, one cannot see its head;Following it, one cannot see its tail Lindauer it is an appropriate action to call it the absence of being shape's shape The absence of being thing's form it is appropriately called ungraspable, elusive Moving toward it there is no seeing a head Following it there is no seeing a tail Lin P J This is called the shape without shape, the image without image This is called indistinct: confronting it, one cannot see the head; following it, one cannot see the back LiuKiaKwai il est la forme sans forme et l’image sans image; il est fuyant et insaisissable; L’accueillant, on ne voit pas sa tete; Le suivant, on ne voit pas son dos Lu Yi Lynn This we refer to as the shape of that which has no shape, the image of that which has no physical existence This we refer to as dim and dark Try to meet it, but you will not see its head Try to follow it, but you will not see its tail, Mabry And this is what nothingness looks like: it is the image of the absence of being (it sounds vague and elusive to me!) Approach it and you will not see its beginning Follow it and you will not see its end Ma Kou Forme sans forme, image sans image, Clair-obscur indistinct On ne peut voir son visage Ni suivre son dos Mair This is called "the form of the formless, the image of nonentity " This is called "the amorphous " Following behind it, you cannot see its back; Approaching it from the front, you cannot see its head Matgioi Ainsi donc, n'avoir pas de forme est sa forme: n'avoir pas de dehors est son dehors: ainsi [les hommes] souffrent continuellement En avant [de la Voie], on ne voit pas sa tete En arriere, on ne voit pas son dos (1) Maurer Call it the formless form, The imageless image,The obscure From in front, you don't see its head From behind, you don't see its back McDonald it's called shape free from shapes; forms without form; the image of nothingness That's why it's called the elusive; Go towards them, and you can see no physical front; go after them, and you see no rear McCarroll it has the form of the formless, the image of the imageless it is indefinable and shadowy Go up to it and you will not see its front Follow it and you will not see its back Merel its form formless, its image nothing, its name silence; Follow it, it has no back, Meet it, it has no face Mitchell Form that includes all forms, image without an image, subtle, beyond all conception Approach it and there is no beginning; follow it and there is no end Moss Muller Thus, it is called the formless form, The image of no-thing This is called the most obscure Go to meet it, you cannot see its face Follow it, you cannot see its back Ni Hua You may call it the Form of the Formless or the image of the imageless Yet the elusive, subtle essence remains nameless if you hope to meet it, it has no part you can call front if you hope to follow it, it has no place you can call behind Nyssen il est justement appele forme sans forme, il ne ressemble a aucun etre il est justement appele incertitude, confusion On le rencontre sans voir sa tete, On le suit sans voir son dos Org [After much probing, the best we can describe is:] if it (Tao) has some form (shape) that, however, can not be depicted [with felicity] by any of us (the searchers); it has [anyhow] some image (phenomenon) that, however, cannot be perceived (formulated) [adequately] by us; [A keen observer can only push to the edge by reporting as follows:] [it is like] A shadowy being glimmers and quivers [and that is all we can perceive]; Even though we have attempted to move to the front of its procession in order to meet it head on, we were still unable see its beginning;We had also tried to follow it from behind, we were similarly unable to find its end Pauthier c'est ce que l'on appelle forme sans forme [litter forme de la non- forme]; image de la non-image C'est un [etre] indefinissable; en remontant a son origine, on ne lui voit point de commencement ; en le suivant [dans la suite des tems] , on ne lui voit point de fin Qixuan it is formless shape, imageless image, invisible vision One tries to meet it, but can see no head One tries to follow it, but can see no end Red Pine this is the formless form the immaterial image this is the waxing waning we meet without seeing its face we follow without seeing its back Stanislas On l'appelle une forme sans forme, une image sans image On l'appelle vague, indetermine Si vous allez au-devant de lui, vous ne voyez point sa face ; si vous le suivez vous ne voyez point son dos Star Suzuki This is called the form of the formless, the image of the imageless This is called the transcendentally abstruse in front its beginning is not seen in the rear its end is not seen Ta-Kao it is called the form of the formless, And the image of non existence it is called mystery Meet it, you cannot see its face; Follow it, you cannot see its back Tan This is why it is called the formless form, or the immaterial material This is why it is called the illusory Try to meet it head-on, and you cannot see its face Try to follow it from behind, and you cannot see its back Tran Cong it is called the formless form, the non-material image; it is called the vague Confront it and you do not see its face! Follow it and you do not see its back! Trottier Waley They are called shapeless shapes; Forms without form; Are called vague semblance Go towards them, and you can see no front; Go after them, and you see no rear Walker it is formless form, unseeable image, elusive, evasive unimaginable mystery Confront it, and you won't see its face Follow it and you can't find an end Wei Henry This is called shape of the shapeless, And form of the formless This is called winking-waning, as in a dream On greeting it, one cannot see its front; On following it, one cannot see its back Wieger Superlatively devoid of form and figure, it is indeterminate it has no parts; from in front one sees no head, from behind no rear  Superlativement depourvu de forme et de figure, il est indetermine il n’a pas de parties ; par devant on ne lui voit pas de tete, par derriere pas d’arriere-train Wilhelm Das heißt die gestaltlose Gestalt, das dinglose Bild Das heißt das dunkel Chaotische ihm entgegengehend sieht man nicht sein Antlitz,ihm folgend sieht man nicht seine Ruckseite Es una forma sin forma, una imagen inmaterial Es el caos oscuro Al mirarlo de frente, no vemos su rostro, al seguirlo, no vemos su espalda Wing R L that is why it is called the form of the formless, the image of nothingness that is why it is called elusive confronted, its beginning is not seen followed, its end is not seen Wu John We call it the formless Form, the imageless image We call it the indefinable and unimaginable Confront it and you do not see its face! Follow it and you do not see its back! Wu Yi This is called the form of the formless, the image of nothingness This is called the vague, the elusive Meeting it, one does not see its face; following it, one does not see its back YangXiaolin Having a shape that is shapeless and an image without an object This is why it is so elusive and dynamic When you look at the front, it has no beginning When you look behind, it has no end Yutang That is why it is called the Form of the Formless, The image of Nothingness That is why it is called the Elusive: Meet it and you do not see its face; Follow it and you do not see its back Zhang it is an image without concrete shape So it is evasive When you look at it, you cannot see the beginning; when you follow it, you cannot see the end Zi-chang it is called "the formless form" and "the imageless image" That is why it is called "the indistinct and elusive" (1)Matgioi: "N'avoir pas d'habits, voila son vetement; n'avoir pas d'oreiller voila son appui; ainsi [les hommes]souffrent continuellement" 14 5 Chapter 14 Sentence 5 18 執古之道: zhi g zh daoǔ i: De aceea numai cel care se inr d cineaz acum in str vechiul [imuabilul;constantul] Taoa a a a [doar cel ce tine h turile lui Tao] a Si l’on s’attache a la voie de l’antiquite   if you hold to the ancient Tao 19 以御今之有。y yù j n zh y uǐ i i ǒ Va realiza trairea in prezent [obtine eliberarea, des varsirea vietii sale; va domina si va fia invulnerabil fat de circumstantele exterioare (prezente)] a On maitrise le present   We can manage the present 20 能知古始,neng zhiǔ ǐVa g sh , fi in stare sa cunoasca Obarsia [taina; inceputul; originea din care s-a desf surat totul], aEt on peut connaitre l’origine primordiale ;   And we are able to know the primordial beginning 21 是謂道紀。shì wei dao jì Aceasta inseamn sa depanam firula conducator al lui Tao [cel ce ne conduce dincolo de timp; cel ce se ancoreaz in realitatea prezenta acum si aici; se realizeazaa contactul imediat (direct; experimental) in punctul nodal al curentului si al firului de desf surare al universului] a C’est justement appele demeler le fil conducteur de la Voie (qui guide l'homme au dela du temps)   This is called to unravel the thread of the Way (Tao)[ which guides each human being beyond time] Ram Numai intemeiati pe [eternul si] str vechiul Tao putem ast zi s nea a a des varsim viata Cel ce cunoaste aceast str veche tain este pe C rare a a a a a Hin-shun Urmand vechiul Dao si stapinind existenta de astazi, putem cunoaste inceputul cel vechi Acesta este firul lui Dao Mirahorian Ad & Lomb Live in the ancient Tao, Master the existing present, Understand the source of all things This is called the record of Tao Beck Stay with the ancient Way in order to master what is present Knowing the primeval beginning is the essence of the Way Blackney if you hold ever fast To that most ancient Way, You may govern today Call truly that knowledge Of primal beginnings The clue to the Way Bynner Yet one who is anciently aware of existence is master of every moment, Feels no break since time beyond time in the way life flows Byrn When we grasp the Tao of the ancient ones, we can use it to direct our life today To know the ancient origin of Tao: this is the beginning of wisdom Chan Hold on to the Tao of old in order to master the things of the present From this one may know the primeval beginning (of the universe) This is called the bond of Tao Chang Adhere to the Tao of the remote past, And apply it to the present This will enable you to understand the primordial beginning This is the essential Tao Chen Hold fast to the original path in order to control the realm of the present To know the ancient origin is the discipline of Tao Chen E M Holding on to the Tao of old (ku chih tao), So as to steer in the world of now (chin chih yu) To be able to know the beginning of old, it is to know the thread of Tao ChengHong Holding fast the Tao of old, For the understanding of current discoveries, One may learn the beginning of Creation This is called the principle of Tao ChengLin Abide by this primordial Truth, and the States of today can be ruled Know the primary conditions, and you know the principles of Truth Chou By adhering to the ancient Tao, You will be master of the essence of the present And you will be aware of the origin of the past That is the clue to the Tao Clatfelter Cleary Hold to the ancient Way so as to direct present existence: only when you know the ancient can this be called the basic cycle of the Way Correa You are holding onto Dao this very moment By taking control of this very moment you have it By understanding what has occured throughout history you can begin to correctly describe the progression of Dao Crowley Ah! but apply the Tao as in old Time to the work of the present; know it as it was known in the Beginning; follow fervently the Thread of the Tao DerekLin Wield the Tao of the ancients To manage the existence of today One can know the ancient beginning it is called the Tao axiom Duyvendak Si l’on s’attache a la voie de l’antiquite pour diriger l’existence d’aujourd’hui, on peut connaitre l’origine primordiale ; cela s’appelle demeler le fil de la Voie Edwin Eiichi Ettilio se ci si attiene alla via antica per guidare l’esistenza di oggi si può conoscere l’origine primordiale questo e detto svolgere il filo della via Evola Principio primordiale; in atto adesso[come in ogni tempo=perennemente attuale] Si segua la via degli Antichi; e si conoscera l’essenza eterna del Principio ; Oltre tale anallisi, e possible la conoscenza sintetica della sua eterna natura: atto che trae se da se assolutamente nello sviluppo(20) Gauthier Gia-Fu&Eng stay with the ancient tao, move with the present knowing the ancient beginning is the essence of tao Gib-Cheng Golden Gong Gorn-Old Yet to regulate one's life by the ancient knowledge of tao is to have found the path Gu To control the present being (substance) by employing the tao of ancient time, one knows the beginning of the universe And this is called the law of the Tao Hansen if you grasp guiding discourse from ancient times in dealing with today's reality you can know the ancient beginnings This is called a guiding discourse's record Haven C'est en observant l'antique Tao que l'on peut regler l'existence actuelle Pouvoir connaitre le commencement du passe, c'est tenir le fil du Tao Henricks hold on to the way of the present -to manage the things of the present, and to know the ancient beginning this is called the beginning of the thread of the way Hinton Abiding in the ancient way to master what has now come to be and fathom its ancient source: this is called thread of the way Ho i should only follow the path walked by the ancient sages that is how i can deal with situations of the now knowing to follow the way of the ancient masters, can already be called following the way Huang C Hold on to the present tao to govern the present realm, whereby you know its primeval origin This is called the tao's thread-head Huang T Employ the Tao of today in order to manage today's affairs and to know the ancient past This is called the principle of Tao Hwang When we hold the primordial tao, we can rule today's being Since we can know the beginning of heaven and earth, we know the outline of the Tao Jiyu Ren to hold on to the tao of old in order to harness the things at present, to be able to know the primeval beginning, - this is called the law of tao Kim Hold on to the Tao of old, and thereby ride the being of now Know the old beginning, which is called the thread of Tao Kimura Whereby one lives in the present in accordance with the Tao Eternal, Thereby one comes to know the beginning of time This is called the Universal Law of the Tao Kiyoashi You can't know it, but you can be it, at ease in your own life Just realize where you come from: this is the essence of wisdom Kwok if people could follow the ancient way, then they would be masters of the moment And if you know this way then you have seen the timeless way of the Tao LaFargue Keep to the Tao of the ancients and so manage things happening today The ability to know the ancient sources, this is the main thread of Tao Larre Lau D C hold fast to the way of antiquity in order to keep in control the realm of today the ability to know the beginning of antiquity is called the thread running through the way Lauer En suivant l'antique voie, on maitrise le present Car le Tao est le fil qui guide l'homme a travers le temps Legge When we can lay hold of the Tao of old to direct the things of the present day, and are able to know it as it was of old in the beginning, this is called (unwinding) the clue of Tao Li David Seize Direction of the past - this is to manage the Ull of the present Know it from the beginning - this is to understand the Direction's rhythm Lindauer Holding the tao of the ancients Warding off presence of the now happens The ability to know the ancient beginnings is appropriately called a bond to tao Lin P J Grasp the ancient tao to manage present existence Thus we may know the beginning of the ancient This is called the record of Tao LiuKiaKwai Qui prend les renes du Tao antique, Dominera les contingences actuelles; Connaitre ce qui est l’origine, C’est servir le point nodal du Tao Lu Yi Lynn So hold on to the dao of old to preside over what exists now it is possible to know how things were at the beginning of time this we refer to as holding the thread of the Dao Mabry if you cling to the Tao of ancient times the present will be no problem To know the ancient origin is to follow the Tao Ma Kou Pourtant qui suit l’antique voie Saura maitriser le present Connaitre l’origine Revient a marcher sur la voie Mair Hold to the Way of today to manage the actualities of today, thereby understanding the primeval beginning This is called "the thread of the Way " Matgioi En apprenant tres longtemps la Voie, des Sages peuvent exister aujourd’hui Le[Sage] lettre connait le passe et le present: ainsi donc il enseigne la Voie Maurer But hold onto the Tao of old And you can handle today's nowness Knowing the primal is the key to Tao McDonald Hold on to the dao of old to master the things of the present Master what once was, at the start, it's the essence of rarefied, pearl-stringed dao McCarroll Yet, hold fast to this ancient tao and you will experience the present now-moment Know its beginnings and you can follow the path of the tao Merel Attend the present to deal with the past; Thus you grasp the continuity of the Way, Which is its essence Mitchell You can't know it, but you can be it, at ease in your own life Just realize where you come from: this is the essence of wisdom Moss Muller By holding to the ancient Tao You can manage present existence And know the primordial beginning This is called the very beginning thread of the Tao Ni Hua Yet it can be observed in the constant regularity of the universe The constancy of the universe of antiquity is the constancy of the present time if one knows the Primal Beginning, one may thus know the truth of the universal subtle Way Nyssen Tenir la voie ancienne, pour conduire le present et le posseder Pouvoir connaitre l'origine ancienne, est justement appele la voie fondamentale Org [Nevertheless:] if we would hold on to the venerable ways we have inherited, we could maneuver through present existence [sensibly]; if we have succeeded to ascertain how and why the venerable ways were launched, then we are on our way to know the outline of Tao Pauthier Celui qui saisit [qui comprend] le Tao des anciens tems, pour apprecier les existences actuelles[les etres qui existent], peut connaitre l'ancien commencement [l'ancien principe] C'est ce que l'on appelle la chaine du Tao Qixuan in the domain of the Way, the past shapes the present, And being able to feel the past is abiding by the Way Red Pine holding onto this very Way we rule this very realm and discover its ancient past this is the thread of the Way Stanislas C'est en observant le Tao des temps anciens qu'on peut gouverner les existences d'aujourd'hui Si l'homme peut connaitre l'origine des choses anciennes, on dit qu'il tient le fil du Tao Star Suzuki By holding fast to the Reason of the ancients, the present is mastered and the origin of the past understood This is called Reason's clue Ta-Kao By adhering to the Tao of the past You will master the existence of the present And be able to know the origin of the past This is called the clue of Tao Tan Following the way of ancient Tao, you will be able to manage your affairs with great aplomb To be able to understand ancient Tao is to truly appreciate the immutable principles of Tao Tran Cong He who keeps with this timeless way can dominate present events To know the timeless origin is to go into the way Trottier Waley Yet by seizing on the Way that was You can ride the things that are now For to know what once there was, in the Beginning, This is called the essence of the Way Walker Perceive its ancient subtle heart, however, and you become master of the moment Know what came before time, and the beginning of wisdom is yours Wei Henry Taking hold of the Tao of antiquity To cope with the problems of the present Could make one know the ancient origins This is called the unbroken strand of Tao Wieger it is this primordial Principle that has ruled, and rules, all beings right up to the present Everything that has been, or is, since the ancient origin, is from the unwinding of the Principle  C’est ce Principe primordial, qui regit tous les etres, jusqu’aux actuels Tout ce qui est, depuis l’antique origine, c’est le devidage du Principe(1) Wilhelm Wenn man festhalt den SiNN des Altertums, um zu beherrschen das Sein von heute, so kann man den alten Anfang wissen Das heißt des SiNNS durchgehender Faden Si para dominar la existencia de hoy nos atenemos al SENTiDO de los antiguos, nos es dado conocer el remoto comienzo A esto se le llama el hilo ininterrumpido del SENTiDO Wing R L hold on to the ancient tao; control the current reality be aware of the ancient origins; this is called the essence of tao Wu John Yet, equipped with this timeless Tao, You can harness present realities To know the origins is initiation into the Tao Wu Yi if one holds to the way of ancient times, one can manage existence in the present That one can know the origin, is called the record of the way YangXiaolin it allows you to apply the real knowledge of the past to the present Therefore, if you understand the real knowledge of the past, you understand the principles of the dao Yutang He who holds fast to the tao of old in order to manage the affairs of now is able to know the primeval beginnings which are the continuity of Tao Zhang Using the time-tested tao, we can handle the present problems Therefore, whose who understand tao understand the laws of the universe Zi-chang To embrace Tao from ancient times is to know the original causes of the past in order to control what is going on in the present This is called "the law of Tao" (1) Les treize premiers chapitres forment une serie ici l’auteur reprend depuis le commencement Nouvelle description du Principe, non-sensible tant il est tenu ; le neant de forme ; l’etre infini indefini ; qui fut avant tout ; qui fut cause de tout Description pittoresque de tei son action productrice continue et variee, par la metaphore ki devidage d’une bobine Le sens est clair : les produits divers du Principe, sont les manifestations de sa vertu ; la chaine infinie de ces manifestations de la vertu du Principe, peut s’appeler le devidage du Principe — Ce chapitre important, ne presente aucune difficulte[Leon Wieger, Les peres du systeme taoïste] (20) Frase tradotta alquanto liberamente: nel testo vi sono le idee di sviluppo e di spontaneita, riferite altresì all’evoluzione umana L’analisi si riferisce all’apprensione della Via dal di fuori, in funzione e in contrapposto alle categorie del senso; nella sintesi ci si trasporta nella Via ,onde la determinazione negativa risultante dall’analisi si trasmuta nell’esperimentazione, che la Via e autoctisi[L’autoctisi e un termine "tecnico" dell’idealismo gentiliano: l’atto dell’autoconscienza come processo interiore e libero con cui l’io pone se stesso, determinando cosi il proprio essere] 5 Comentariu  Commentary   Commentaire  Kommentar Comentario Commento Elogiul sau caracterizarea (贊zan) principiului transcedental (tao道dao), care se afla la originea oricarui fenomen in gandirea lui Laozi si Zhuang zi, este de asemenea un elogiu al misterului si a transei mistice (玄xuan) L'eloge ou la caracterisation(贊zan) du Principe transcendantal Tao(道 dao), qui est a la source de tout phenomene dans la pensee de Laozi et Zhuangzi est aussi l'eloge du mystere ou de la trance mystique(玄 xuan) Semnificatia termenului 玄 xuan 1 51: 玄 xuan xuan2 hsuan siuan hiuan; [in jap : gen] R: intunecat, sumbru; negru; profund, adanc, culoarea cerului nocturn; culoarea albastru inchis a m rii (ina lb greac : xion; ion; vedeti geografia sacr in J Nigro Sansonese The Body of Myth:a a Mythology, Shamanic Trance, and the Sacred Geography of the Body, Rochester: inner Traditions, inner Traditions; 384p; 1994 ); adancul; profunzimea; departarea; dimensiunea vertical ; misterios, mistic, transa mistic ; moartea mistic ; "morteaa a a sacr ",a care conduce la "a doua nastere"; calm; linistit; xuan are cel putin trei sensuri intrinseci : 1) indepartat, negru ; 2) misterios, delicat ; 3) originea universului; spirala, vartej, vortex, ameteala; acest caracter este inlocuit in unele editii de: 元yuan 2 culoarea cerului nocturn; profund,adanc, mistic, calm; contemplatie; absorbtie contemplativa; linistit; corespondenta analogica  magica: moartea sacra transa mistica; mister;principiul transcendantal sau calea care ajunge la izvorul tuturor fenomenelor in conceptia lui Laozi si Zhuangzi; 大門[门] da men marea poarta (poarta transei); in cap 6: 玄牝xuan pin hsuan pin hiouan pin- femela profunzimii [ vidului], numit si matricea profunzimiia desemneaza Yin-ul din Yang - poarta feminina (Yin) din zona Yang (starea de veghe paradoxala; transa mistica)[vedeti imaginea diagramei in metoda de trezire pilotata]; in capitolul 56: 玄同xuan tong: identitatea cu realitatea adanc [Tao]; uniuneaa mistica; Lin Yutang : xuan are semnificatia de mistic ( izolare; interiorizare); taoismul este cunoscut si ca: 玄教xuan jiao xuan jiao: calea adancirii identitatii; religia mistica; Ren Jiyu: xuan are sensul de secret, sacru, ceva aflat la mare departare, care nu poate fi zarit (perceput pe calea mijlocita de simturi si minte), ci doar prin identifificare: transa mistica; acest caracter este inlocuit in unele editii de 元yuan 2 in 1 51, 1 52, 1 55, 6 7, 6 9, 10 20, 10 68, 15 9, 51 71, 56 29, 65 52 si 65 54; E: profound,deep; abstruse, unreliable, incredible; black, mysterious; black, dark, hidden, the color of the sky, unreliable, incredible; F: noir, sombre, profond, obscur; obscurite; cache, mysterieux, incroyable, (cle 95) primordiaux et si universels; ciel; couleur du ciel, dont l'origine se perd dans la nuit des temps; incroyable; mystere; Principe transcendantal qui est a la source de tout phenomene dans la pensee de Laozi et Zhuangzi; xuan a au moins trois sens intrinseques : 1) lointain, noir ; 2) mysterieux, delicat ; 3) origine de l’univers; l’action de tourner ; vertige; tourbillon; Mythologique: theme du chaos, de la deesse mere, des cultes animistes comme celui des cours d'eau (les tourbillons ont ete proposes comme origine au caractere 玄 xuan) ; G: schwarz, dunkel, finster, tief, verborgen, geheimnisvoll, Himmel, taoistisch, personlicher Name von 康熙(Kang Xi, Qing Kaiser, vergleiche Wing Nr 66) 康[kang1] peaceful;熙[xi1] ;prosperous; splendid; 10 20; apare in capitolele: 1; 6; 10; 15; 51; 56; 65; Descoperirea semnificatiei initiale a caracterului 玄 xuan : rotatie, vartej, spirala http:  revel unice fr alliage index html?id=3933 in final calea de adancire(玄xuan ) si scopul (ajungerea la destinatie in Tao (道dao) care este poarta (門[门] men) tuturor minunilor , devin o singura entitate Claude Larre: " Contrar opiniei ca mesajul lui Laozi cuprins in cartea caii si a virtutii este straniu, invecinandu-se cu incompresibilul, noi suntem de parere ca nimic nu este mai usor de inteles si de practicat " Cependant, contrairement a l’opinion repandue qui voudrait que le Livre de la Voie et de la Vertu soit etrange, bordant l’incomprehensible, nous sommes de l’opinion que rien n’est plus facile a comprendre et a pratiquer  "Mes paroles si faciles a comprendre ; Si faciles a mettre en pratique Personne ne les comprend; Personne ne les pratique "[ Claude Larre: chapitre 70] "Mesajul [Cuvantul expus aici] este usor de inteles si de inf ptuit,a Si totusi nimeni nu-l intelege si nu-l urmeaz "[ Mirahorian: capitolul 70]a Aussi longtemps que nous nous obstinerons a substituer a la logique du Dao De Jing, qui est la logique ordinaire chinoise du vivant, notre logique un peu mecaniste, informatisee aujourd’hui et pour tout dire arithmetique, nous peinerons a saisir un texte qui obeit plutôt aux necessites d’un message qu’a celle d’un discours Des que nous admettons etre en presence de mieux qu’une doctrine, d’un manifeste pour exprimer l’indicible, l’innommable qui est au cœur de la vie, le texte devient accessible, car c’est souvent la derive intellectualiste qui empeche de saisir le Lao zi Liberons donc en nous la puissance qui, par-dela la grammaire et la reflexion, permet de comprendre la lecon du Lao zi Cessons de caresser des reves et commencons enfin a apprivoiser la realite "iata secretul meu Este f Simplu Ceea ce este esential este invizibil pt ochi; doar cu inima poti vedea cu adevarat "[Micul print(1943) de Antoine de Saint-Exupery (1900 - 1944)]  "Voici mon secret il est tres simple: L'essentiel est invisible pour les yeux On ne voit bien qu'avec le coeur [Le Petit Prince (1943) par Antoine de Saint-Exupery (1900 - 1944)]  "Here is my secret it is very simple What is essential is invisible to the eye it is only with the heart that one can see rightly; "; [The Little Prince(1943) is a novel by Antoine de Saint Exupery (1900 - 1944)] "He aqui mi secreto, que no puede ser mas simple : solo con el corazon se puede ver bien; lo esencial es invisible para los ojos " [El Principito ,Capitulo X (1943) , novela de Antoine de Saint-Exupery(1900 - 1944)] "Ecco il mio segreto E’ molto semplice : L’essenziale e' invisibile agli occhi Non si vede bene che col cuore " "Ma gli occhi sono ciechi Bisogna cercare con il cuore"(da "il piccolo principe", pubblicato nel 1943, e l'opera più conosciuta di Antoine de Saint-Exupery(1900 - 1944)] "Hier ist mein Geheimnis Es ist ganz einfach: man sieht nur mit dem Herzen gut Das Wesentliche ist fur die Augen unsichtbar" [Der kleine Prinz(1943) von Antoine de Saint-Exupery(1900 - 1944)] Teme abordate: invisible, inaudible, and intangible Dao Unsichtbares, unhorbares, unfassbares Dao infinite, Boundless, inconceivable Unity  Endlose, grenzenlose, unbegreifliche Einheit Shapeless Shape, Hidden Chaos Form des Formlosen, Verborgenes Chaos Awareness of the Origin: Dao’s Guideline Bewusstsein des Ursprungs: Die Richtschnur des Dao Duyvendak: Des expressions employees ailleurs (Tchong-yong, XVi) pour decrire l’imperceptibilite des esprits (voir aussi Lie-tseu, V 25b) sont appliquees ici a la nature de la Voie La Voie est yi, si, wei, (49) mots dont la signification (en tout cas celle des deux premiers) est douteuse C’est la definition meme qui les explique, de sorte que je les traduis par " incolore, aphone, subtil " Voir XXXV imperceptible, elle opere dans tous les phenomenes, trop nombreux pour etre exprimes par des termes, jusqu’a ce qu’elle retourne au non-etre L’alternance constante donne la forme a l’informe et est elle-meme une image (siang (24), voir iV, XXi, XXV, XLi) de ce qui est immateriel Pourtant de telles appellations ne sont qu’un vague effort pour decrire la nature de la Voie La Voie elle-meme nous echappe toujours il y a cependant la methode pragmatique a laquelle se rapporte la fin du chapitre La Voie qui comprend tout est une Celui donc qui se sert de la Voie de l’antiquite pour ordonner le present peut connaitre aussi l’origine des choses, parce qu’il y a toujours le meme fil de developpement Je rends kou (50) par " car " (" confondues, elles font un ") et non par " c’est pourquoi " Je suis A Waley en traduisant chang (51) " dessus " et hia (52) (" dessous " comme des verbes, " lever " et " coucher ", bien qu’aucun commentaire qui me soit connu ne marque le changement de tons necessaire pour cette signification Leon Wieger — Les peres du systeme taoïste: Resume des commentaires [page 20] Les treize premiers chapitres forment une serie ici l’auteur reprend depuis le commencement Nouvelle description du Principe, non-sensible tant il est tenu ; le neant de forme ; l’ etre infini indefini ; qui fut avant tout ; qui fut cause de tout Description pittoresque de tei son action productrice continue et variee, par la metaphore ki devidage d’une bobine Le sens est clair : les produits divers du Principe, sont les manifestations de sa vertu ; la chaine infinie de ces manifestations de la vertu du Principe, peut s’appeler le devidage du Principe — Ce chapitre important, ne presente aucune difficulte Zhuang zi cap 22 "intelepciunea calatoreste in nord" " Doar prin nefiintare(starea golita de orice dorinta- descrisa de Lao zi in cap 1) se poate atinge desavarsirea Nefiintei", caracterizata de faptul ca atunci " cand e privita nu este vazuta, atunci cand e ascultata nu e auzita, iar atunci cand e atinsa nu este simtita" 6 Conexiuni   Connections   Connexions  Verbindungen Conexiones Connessioni La langue chinoise donne a l'ideogramme "qi", la signification de "souffle" qui se rapproche le plus de l'idee de substance invisible, presente partout dans l'univers L'ideogramme "gong" est traduit par " travail " il integre la notion de force deployee pendant le travail, mais evoque aussi methode et pratique le caractere traduit par maitrise: zhi, 知, est le savoir, la connaissance deux types de savoir sont presentes le savoir quantitatif qui mene a l'erreur(par le savoir, conserver ce qui part) la savoir qualitatif qui mene au silence(par l'esprit, connaitre ce qui arrive- se refere a (shen) un autre sens de ce caractere zhi est guerison Ces sens de savoir, zhi, 知, evoquent le chapitre 71 du Dao De Jing : Savoir que l'on ne peut savoir,知不知 La perfection上 Ne pas savoir qu'on est malade不知知 La maladie 病 Etre malade d'etre malade夫唯病病 C'est la fin de la maladie 是以不病 Les saints eux n'etaient pas malades聖人不病 Etant malades d'etre malades 以其病病 ils n'etaient plus malades(15) 是以不病 Savoir, c'est prendre en compte le fait que l'on ne sait pas Croire que l'on sait,sans tenir compte de ce fait, est une maladie, une illusion a l'egard du reel En sachant que le savoir est une imposibilite, les saints sheng 聖 , se debarrassaient de la maladie L'esprit de l'homme tombe facilement malade parce qu'il cherche a dire l'ineffable, a voir l'invisible, a ententre ce que l'oreille de l'homme n'a jamais ententu, a saisir l'impalpable, a enchainer le naturel, a reconstruire le spontane, a decomposer le simple(17) Au chapitre 32 du Dao De Jing il faudrait arreter le savoir 夫亦將知止 Savoir arreter le savoir 知止 Ce serait le salut 可以不殆 Le silence de l'aiguille: Quand le Yi Jing eclaire les transformations Par Michel Vinogradoff7 Dictionar chinez-roman al tuturor caracterelor din capitolului 14 al Dao De Jing[Tao Te Ching] insotita de transcriptie si semnificatie Chinese-English Dictionary of all the Characters in chapter 14 of Dao De Jing[Tao Te Ching] accompanied by Romanization and Meaning Dictionnaire Francais-Chinois de tous les caracteres chinois du chapitre 14 du Dao De Jing[Tao Te King]acompagne de leur transcriptions et significations  Worterbuch Franzosisch-Chinesisch fur alle chinesischen Schriftzeichen in Kapitel 14 des Dao De Jing [Tao Te King] begleitet ihre Mitschriften und Bedeutungen 第di4 ti:R:prefix inaintea unui numar,pentru numere de ordine,de ex :"primul","numarul doi", etc ;secvent ,num r;categorie;clasa;grad;a a E:line,order, degree, class, going along the line, serves for the formation of the ordinal numbers, merely,only,meanwhile,however,house,apartment,number; F: prefixe formant les nombres ordinaux; G:Reihe,Ordnung,Grad, Klasse, der Reihe nach, dient zur Bildung der Ordnungszahlen, lediglich,nur, indessen, aber, Haus, Wohnung, Nummer; 十四 shi2 si4:R:patrusprezece ; E:fourteen; F: quatorze; G: vierzehn; 章 zh ng zhang1ā tschang:R:capitol;sectiune;paragraf;instructiune;regul ;statut;tratat;articol;petitie;a memorandum;departament;sigiliu;timbru;bine;frumos;insign colorat ;distictie;a a pretuire;ultimul nume[una dintre cele 100 de familii]; E: essay, treatise, paper, petition, memorandum, chapter, department, paragraph, section, seal, stamp, regulation, instruction, modifier, statute, rule, fair, fine, nice, beautiful, colored, badge, award, pricing, last name ( one of the 100 families) ;F: chapitre ; ordre ; regle; reglement; statuts ; cachet; sceau ; medaille; insigne; G:Aufsatz,Abhandlung, Schriftstuck, Eingabe, Denkschrift, Kapitel, Abteilung, Absatz, Abschnitt, Siegel, Stempel, Vorschrift, Bestimmung, Satzung, Regel, Paragraph, schon, bunt, abzeichen, Auszeichnung, Familienname; 14 1: 視[视] shì shi4 schi R: vedere; viziune; regarder; a vedea; a considera observa; a privi (la), a se uita, a se uita la;a socoti; a tine cont de; a avea in vedere; a reflecta asupra, a analiza, a cerceta; a cugeta, a gandi, a aprecia, a judeca; a imita; a contraface, a falsifica; E:look at, regard, look upon, treat, inspect, watch; F: vue; vision; regarder; voir ; considerer;G:ansehen, sehen, besichtigen,betrachten als -,in Betracht ziehen, im Hinblick auf -, im Vergleich zu -, vergleichen, beurteilen; 14 2: 之zhi zhi1 chih; tschi; tchi; chi chih; si R:el; ea;acesta, acestea;a lui;a ei;a lor;semn pt genitiv si atributiv; care se duce la;E: he, she, it this, those, sign for genitive, zigzag, untranslatable filler,to go; G: er,sie,es, dieser, jener, Zeichen des Genitivs, hingehen, gehen, Zickzack, unubersetzbares Flickwort; F: Littera auxiliaris; (literary equivalent of 的de; di; dì de; di2; di4 1 le centre de la cible; but; objectif) ; (subor part ) ; him ; her ; it postposita 'nominibus' facit genitivum;'verbis'facit relativa, participia Pronomen : ille,iste;suus item: Progredi Pervenire ad Mutare; Particule auxiliaire,d'un usage tres-etendu en chinois Placee apres un nom, elle indique que celui qui la precede est dans sa dependance, ou au cas que nous nommons genitif;placee apres les caracteres qui peuvent avoir une signification verbale, les rend actifs, en fait des participe, ou devient elle-meme un pronom relatif Pronom demonstratif Lui,Elle,Eux,Ceux-ci,Ceux-la, etc Elle signifie aussi "a l'egard de","en ce qui concerne" De plus,elle est aussi prise comme verb de mouvement:"aller d'un lieu a un autre"; "parvenir a";"Passer de a" Et encore: negliger(i ye), changer (pien-ye) Un ecrivain chinois,cite dans le dictionnaire de Khang-hi, dit que "toutes les fois que ce caractere est employe dans le langage, il indique: ou un rapport de dependance(yeou sso chou)des personnes et des choses; ou un rapport de 'determination'(yeou sso tchi sse), ou enfin un rapport de'mouvement vers' (yeou sso wang) C'est,dans les trois cas,une particule de "relation' Le caractere tchi est aussi pris dans une acception presque synonyme(thoung) de 致tchi,"se rendre dans un lieu eloigne",tandis que le premier signifie "se rendre dans un lieu rapproche de celui où l'on se trouve " (Khang-hi) Ce meme dictionnaire cite des exemples a l'appui de son dire, et ajoute que, dans l'un et l'autre cas,le sens et le son de tchi,comme prononciation,sont les memes Cette observation expliquerait pourquoi il y a dans la langue graphique des Chinois tant decaracteres qui sont priscomme' synonyme',a cause de la seule ressemblance du'son',la 'forme' n'en ayant aucune; et pourquoi aussi il y a tant de caracteres dans cette meme langue graphique qui ne represent que le ' son' de certains mots de la ' langue parlee',a l'exclusion de toute signification "graphique" Dictionnaire etymologique chinois-annamite latin-francais par G Pauthier, Didot,1867; 14 3: 不bù bù4 pu : R: nu ;non;f r ; negatie; (prefix negativ);unii comentatori considera a a c forma veche, care a fost ulterior simplificat ca :a a 不este:懷huai2 [a gandi la; a nutri (un sentiment, o speranta); a pastra cu duiosie, a pastra in suflet;minte;inim ;san; termen folosita pentru a indica non-actiunea, decizia de a realiza"eliberarea",libertatea intre anumite limite]; [vezi: Comentariu in "Glosar de termeni chinez-roman"]; E: no,not, negation, used to form a negative,used to indicate indifference, used to indicate a choice to get free, freedom within limits; F: (place avant un mot au quatrieme ton) ne pas G:grundsatzliche, absolute Verneinung, nein, nicht, (nicht so sein, nicht da sein, nicht tun), un-, -los, verneinende Befehlsform, wolle nicht, tue ja nicht, noch nicht, gebr fur erheblich, sehr sich frei machen, sich losen, Freiheit in Grenzen; 2 19; 14 4: 見[见] jian; xian jian4 kien R:a vedea; a intelege;a vizita;a cerceta;remarcat;vizibil,a ap rea; a avea audient ;a a E: see, catch sight of, meet with, be exposed to, show evidence of, appear to be, refer to, vide, meet, call on, see, view, oppinion; F: 1 voir; apercevoir ; etre au contact de; etre expose a ; apparaitre; s'averer; se montrer ; voir; se referer a ; rencontrer; voir; vue; avis; opinion; 2 voir; apercevoir ; etre au contact de; etre expose a ; apparaitre; s'averer; se montrer ; voir; se referer a ; rencontrer; voir; vue; avis; opinion; G: sehen, bemerken,Ansicht, ansehen als-, im Hinblick auf-,einsehen, besuchen, Empfang, Begegnung,Zusammenkunft,Zeichen des Passivs, wahrnehmen; 3 20; 14 5: 名 ming ming2 ming R:a numi; a denumi; a descrie; nume; reputatie; faim ; rang;a pozitie;titlu; E:name, fame, glory, reputation, well-known, famous, celebrated, description, to name, according to the name only, apparently, pretext,counter for persons; F: Nom; (mot mesure pour les personnes); place ; nom; titre ,nommer , baptiser designer ;名词ming ci nom 名着ming zhù chef-d'œuvre;masterpiece G:Name, Bezeichnung, benennen, Ruhm, Ruf, beruhmt, nur dem Namen nach, Schein, Vorwand, Zahlwort fur Personen; 14 6: 曰 yuē yue1 yue :R: a spune, a zice; a exprima in cuvinte; a se pronunta; vorbire;discurs despre; in cea ce priveste; observati similitudinea uluitoare dintre doua caractere曰yu yue1ē (a zice) si 日rì ri4 (zi; soare) ; vorbitorul chinez si majoritatea traducerilor aleg semnificatia曰yu yue1ē ("a spune"); E: The similarities between the two characters曰yu yue1ē (say) and日rì ri4 (day, sun) is amazing The chinese speaker has chosen the meaning曰yue1 "say" rt 73 Most of translations choose this meaning too; F: dire; declarer; appeler; nommer; donner le nom de; la similitude des deux signes曰yuē yue1 (dire) et 日rì ri4 (jour; soleil ) est stupefiant; Les chinois ont choisi曰yue1 "dire"; La plupart des traductions choisissent aussi cette signification; G: Die ahnlichkeit beider Zeichen ist verbluffend Die chinesische Sprecherin hat die Bedeutung "sagen " gewahlt rt 73 Viele der ubersetzungen wahlen auch diese Bedeutung; 14 7 夷yi yi2 i R: str in;barbar,ade acelasi fel,normal,uzual;obisnuit; nimicul;nev zutul;invizibilul;a distruge,a face una cu p mantul;a nimici; a sterge (dina a memorie); a d ramaainl tura, pana la temelie; a suprima, a a bloca; mediocru, de rand;a vulgar; r spandit; calm, linistit, senin;echilibrat, cuminte;a E:foreigner barbarian (in the east) ordinary, Smooth, flat, straight, injure, kill, raze, Wipes out (clan) , fair, Quiet, peaceful, safe squat, degree, class Literal: Big bow therefore tension; F: raser ; exterminer; sauf ; etranger; etrangers barbares (a l'est), en general, ordinaire, lisse, plane, droite, blesser, tuer, exterminer (famille), juste, calme, paisible, s'accroupir, niveau, classe, litteralement: grand arc- donc de serrage; Pauthier(p 33 La doctrine du Tao): Le premier de ces trois caracteres a , entre autres significations, celles de grand, d'etendu, de beau (magnum, amplum, pulchrum), il est compose du radical de la grandeur, de l'elevation, 大 da4 ta, et du radical 弓gong1koung, arc, embleme de la force G:Auslander Barbaren(im Osten), gewohnlich, ordinar, glatt, eben, gerade, verletzen, toten, ausrotten(Sippe), gerecht, ruhig, friedlich, hocken, Grad, Klasse; wortlich:großer Bogen- daher Spannkraft; 14 7; 14 8: 聽[听]t ngiting ting1,4 R:a asculta; a auzi;a fi atent;atentie,b gare de seam ;a luaa a in seama, a observa, a urmari atent; a fi atent la; a ciuli urechea; a incerca sa priceapa (ceva); a da ascultare;a se supune, a se conforma, a face ceea ce i se porunceste; a asculta o porunca; a consimti, a incuviinta; a da voie, a aproba; a admite, a recunoaste; a permite, a ingadui, a l sa; a da;aE:listen, hear, heed, have a receptive ear for, allow, let; F: ecouter ; entendre, entendre les mots de quelqu'un, respecter, comprendre, obeir; suivre; obeir a; G: horen, zuhoren, anhoren, auf jemands Worte horen, beachten, horchen, sich erkundigen, verstehen, gehorchen; 14 9: 之zhi1 vedeti:  vedere:  voir:   ver:   see: finden Sie unter: 14 2 14 10: 不bu4 vedeti:  vedere:  voir:   ver:   see: finden Sie unter: 14 3 14 11: 聞 wen wen2 wen R: a auzi; zvon; stiri; a se face auzit: informare; a percepe; a mirosi; E: hear, smell, news, story, well known, famous; F: entendre ; ecouter, savoir, d'experience, de connaissances, d'un rapport, sentir; renifler; nouvelle; G:horen, erfahren, Erfahrung, Wissen, berichten, riechen; 14 12: 名ming2 ming vedeti:  vedere:  voir:   ver:   see: finden Sie unter: 14 5 14 13: 曰 yue1 vedeti:  vedere:  voir:   ver:   see: finden Sie unter: 14 6 14 14: 希xi xi1 hi ; hsi; R: neauzit; inaudibil; tacere; nelegat,liber,detasat,desprins; (par)despletit;care nu este bine fixat sau strans; (d nod) slab,desfacut; (d franghii)moale,destins;(d zavor) deschis;desurubat, care are joc;care nu este compact sau dens;afanat; fara grai;frugal,saracacios,neindestulator;a renunta la, a abandona,a ceda;rar;neobisnuit; pretios;(a)rareori;a spera; F: x esperer; desirer;i Pauthier(p 33 La doctrine du Tao): Le second a, entre autres significations, celle de " rare "; et la reunion des deux caracteres i et Hi signifie une chose tres-obscure ou tres-subtile que l'on ne peut saisir (Hi i, res valde obscura vel subtilis, quae percipi nequit Basile D ) E: hope, rare, uncommon; G:selten, seltsam, sparlich, mausern, sehr, hoffen, hoffentlich,= ich bitte, sehnlich wunschen; 14 15: 摶[抟] bo bo2 tuan tuan2 po R: lupt ; incaierare; a se lupta (cu), a se lua laa tranta; a lupta (impotriva unei dificultati); a lupta impotriva; efort, stradanie;a apuca,a prinde;a pune mana pe;a cuceri,a captura; a sesiza (o idee); a lovi,a izbi; b taie (aa inimii);palpitatie, zvacnire (a inimii); lovitur ; ritm; masura,batere a masurii;pulsatie, huruit;aa bate puternic, a palpita; a tremura; tuan2: a rostogoli(roti; intinde) cu mana; E: wrestle, fight, combat, struggle, beat, throb; tuan2: roll round with hand; F:搏bo combattre; se battre; battement; palpitant; battre, sauter, frapper; 抟tuan tuan2 roll round with hand; tour a la main; G:schlagen, ergreifen, springen, anrennen, klopfen, pulsieren; 14 16: 之zhi1 vedeti:  vedere:  voir:   ver:   see: finden Sie unter: 14 2 14 17: 不 bu4 vedeti:  vedere:  voir:   ver:   see: finden Sie unter: 14 3 14 18: 得de de2 te : R: a obtine; a primi; a procura; a deveni; a ajunge la;a efectua; (a incerca sa obtii)a necesita, a cere;a trebui; E:used between a verb or an adjective and its complement to indicate result, possibility or degree,to get,purchase,to have to win, to reach,to turn out well,to become,to be able to, to strive,greedily; F: avoir besoin; necessiter; devoir; falloir; etre str de; G:bekommen, erlangen, erwerben, besitzen, haben, gewinnen, erreichen, glucken, werden, konnen, erstreben, habgierig; 3 11; 14 19: 名 ming2 ming vedeti:  vedere:  voir:   ver:   see: finden Sie unter: 14 5 14 20: 曰 yue1 vedeti:  vedere:  voir:   ver:   see: finden Sie unter: 14 6 14 21: 微w i ēwei wei1 R: mic, minuscul;f r dimensiuni;i material;slab,lipsit dea a t rie;impalpabil; lipsit de consistenta(intensitate);(voce)slaba; imperceptibil; subtil;a impalpabil putin numeros; minutios, detaliat; minut, moment, clip ;subtil;ascutit;p trunz tor; ager;abil; indemanatic, dibaci; indemanatic; siret;viclean;a a a am nuntit;(misiune )special ; detaliu,am nunt; pl pand, subtirel; usor;superficial,vag;a a a a superficial; neinsemnat, usuratic;f r important ;minor;a trata superficial a a a intermediar;mijlociu,mediu;de mijloc; (adj posesiv) meu, mea, mei, mele; E: minute, tiny, profound, abstruse; F: minuscule; minime; micro-; Pauthier (p 33 La doctrine du Tao): "Le troisieme caractere signifie peu, petit, miitce , subtil, et il est employe avec cette signification dans le Tchoung-young, où il est dit :Rien n'est evident en comparaison des choses cachees ; rien n'est Manifeste en comparaison des choses subtiles" G:winzig, mikro, infinitesimal, klein, ein wenig, fein, verborgen, geheim, nicht, ein Zehnmillionstel, gering, unbedeutend; 14 21 14 22: 此cǐ ci3 tz’u tse R: aceasta; aci; aici, acum; a opri; stop; in acest loc; E:this, now, here; F: ce, ici, maintenant; G:dieser, hier, jetzt; 14 23: 三 san1 san R: trei, al treilea, de trei ori;deseori,de multe ori, adesea; la intervale scurte; E: three, often; F: trois, souvent; G: drei, oft; 14 24: 者zh ězhe3 tsche che R:particula de genul[-ar,-ist,-or,-giu] care indica persoana care face ceva;olar;artist;muncitor; taoist,hangiu); particul gramatical cu functii variate, ina a special "acela care vine"si "actiunea de a veni"; E: a particle used after an adjective or verb[-er,-ist] as a substitute for a person or a thing, used to indicate a person engaged in a certain profession or believe in a doctrine, used to indicate things mentioned above[worker;taoist] F:place apres un adjectif ou un verbe et utilise comme substantif pour designer une personne ou une chose; G:enklitisches grammatisches Hilfswort: derjenige, welcher, ein solcher, der etwas, das, schließt in Definitionen das zu Definierende ab, hebt das logische Subjekt hervor: was- anlangt, was anbetrifft, bildet Partizipien und (Partizipial-) Substantive, schließt als Finalpartikel Befehlssatze ab Substantivierung; 33 3; 56 2 14 25: 不 bu4 vedeti:  vedere:  voir:   ver:   see: finden Sie unter: 14 314 26: 可 ke3,4 ko ko k’o (ko) R:a putea;posibil;apt; practicabil;capabil;a se potrivi; aprobare(exclamatie de aprobare); E:can, prefer, may, have, possible, possibly, matching, fitting, proper, feasible, permissible, however, but; G: konnen, mogen, durfen, sollen,moglich, moglicherweise, passend, schicklich, angangig, aber; 14 27: 致zhì zhi4 tschi :R: a cauza; a merge,a trimite;a transmite; a exprima; a ceda, a da ;a produce, a cauza;a face pe cineva sa dea tot ce poate;sa mearga cel mai profund;la limita extrem ;a E:send, extend(respects, greetings, etc,) result in, incur, concentrate, so that, interest; F:adresser ; causer; entrainer ; s'appliquer a; transmettre, envoyer, livrer, apporter, le sacrifice, de renoncer, de refuser, la volonte, l'intention, le but, l'achevement, parfaitementvenir, a lancer, pour effet de creer, provoquer, d'evidence, atteindre, obtenir, de sorte que, ce qui, il vient a ce que; se rendre dans un lieu eloigne", tandis; G: kommen lassen, veranlassen, bewirken, verursachen, hervorrufen, entstehen, hervorgehen, erreichen, erlangen, so daß, wodurch, es kommt dazu, daß;uberbringen,schicken,hingeben,opfern, verzichten,ablehnen,Wille, Absicht,Ziel,Vollendung, hervorragend ; 10 12; 14 28: 詰[诘] jie jie2 kie R: a examina, a investiga; a interoga;(examinare)amanuntita;(o traducere) ingrijit , atent ; inchis, incuiat; intrebare de incuiere;interzis;perioad dea a a interdictie; (fonetic ;d vocale)inchis; mustrare;a mustra,a pedepsi;a regla;a reglementa;aa orandui;a pune la punct;a potrivi (un ceas);a adapta;a modera; E: closely question, interrogate, crossexamine; prohibit conduct, regulate, make accusations, ausfragen, interrogations, investigate, punish; F: interroger; interrogation, examiner, enqueter; interdire, diriger, reglementer, faire des projets, de le punir; G:verbieten, leiten, regeln, Vorhaltungen machen, ausfragen, verhoren, untersuchen, bestrafen; 14 29: 故gù gu4 ku koù ku R: baza, temelie,cauz , motiv, deci, prin urmare asadar;a consecint , actiune, fenomen;(cauz a nepl cerii:) necaz, mahnire, doliu, deces;a a a r posat(mort), b tran, vechi; antic;a a E: ground,base, reason, cause, therefore, along, consequently, origin, matter, deliberate, old, from the old days, once, former, friend, acquaintance, die, died; F: base; raison; cause; a dessein; par consequent, c'est pourquoi; donc, l'origine, la matiere, deliberement, vieux, ancien, autrefois, anciennement, ami, connaissance, la mort, mourir; decede; ideo; G:Grund, Ursache, deshalb, daher, folglich, Ursprung, Angelegenheit, absichtlich, alt, fruher, einst, ehemalig, Freund, Bekanntschaft, sterben, verstorben; 1 25; 14 30: 混 hún; hùn hun2,4 hun R: tulbure, n molos;confuz,nebulos,amestecat;nediferenatiat;a-si pierde capul,a se incurca;a trece drept;amestec, incurc tur ;a fi intr-o incurc tur ;a incurca (o afacere);a ameti,a z p ci,aa a a a a a n uci;a fi purtat,dus(de apa);a E: mix, confuse, pass for, muddle along, drift along, get along with sb ; F:meler ; s'infiltrer ; gagner sa vie tant bien que mal; G:trube, unklar, durcheinander, unregelmaßig, schlecht, unordentlich, vermischt, verwirren, verwechseln, bewußtlos, sich herumtreiben; 14 30; 14 31: 而er er2 or erh; R: A ("astfel; in acele circumstante", in calitate de:) sufix in frazele adverbiale; particul de legatur : apoi;atunci, si inc , si, dar,ins ; B tu;dvs; C a a a a particul final ;a a E: express coordination, similar to but or yet, connect cause and effect, aim and means or action, indicate a change from one state to another;F: et ; mais ; tandis que; alors que; G:und dabei, und demgemaß,gleichwie, aber, sonder, und doch, gleichwohl, indessen, du dein, leeres Wort am Satzendende; 14 32: 為[为] wei; wei wei2,4 wei: R: a face,a actiona,a f ptui;a fi;a administra;aa servi drept;a actiona ca;a deveni;in numele; a cauza;pentru c ; din pricin c ;motiva a a; E:do, act, act as, serve as, make, let, make, form, to serve as, shall be construed as, become, be, mean, together with 所[suo3 so actually;place]to indicate a passive structure;indicating the object of one's act of service; F: faire, agir, pratiquer, etre utilises comme, sont consideres,pour; a; afin de; en vue de; 为所欲为wei su yù wei agir a sa guise   se conduire en maitre absolu  ǒ se conduire en despote; G:tun,handeln, uben, machen, lassen, veranlassen, bilden, sein, dienen als-, gelten als-, (4) zur Bestimmung als Objekt; 2 7; 14 33: 一yi yi1 i :R:unu;un ;o;singur;primul;acelasi;de aceeasi form ;intregul;tot;a spatiul;imediat ce;definit; absolut;unic; timpul unu[momentul initial]; acelasi; unul si acelasi, identic, uniform; de aceeasi form ; definit;intregul;tot;spatiul;imediat ce; absolut;unic;a pretutindeni, peste tot; E: One, 1, first, The same, Be, Of the same shape, Whole;single ;The space, as soon as, definite, absolutely,unique,one-time; F: un, une; premier, premiere; a peine; aussitôt; meme ; tout; G:ein, eins, 1, erste, derselbe, gleich, gleichformig, ganz, das All, so bald als -, bestimmt, unbedingt, einzig einmalig; 14 34: 其qi2 ki ch’i R:a ei,a lui,lor;acela particul modal (ce marcheaz o opinie oria a a o optiune subiectiv );particul final ce se refer la propozitia care o preced ;a a a a a E:used within a sentence to refer to somebody or somrthing mentioned earlier: he she it, they, his, her, its, their, that, such;G:er,sie es, dieser, jener, anderer, sein, ihr, dessen, deren, davon, Einleitungswort, etwa=namlich, druckt Wunschform aus: moge; 14 35: 上shang shang4 schang : R: A sus; deasupra, pe, asupra; varf, culme, crestet; pisc; apogeu; imparat;cer; superior,cel mai bun; primul; anterior;B a se ridica;a urca;a r s ri,ridicare,inaltare,a urca;a merge in susul (raului);a ajunge,inaintare;progres;a a E:upper, up, upward, higher, superior, better, first, preceding, previous, the emperor, go up, mount, board, get on, go to, leave for; F: monter; grimper ; partir pour ; mettre; fixer ; appliquer ( un remede ); superieur; haut ; premier; precedent; G:Ton 4: oben, auf, uber, Gipfel, obere, beste, erste(von zweien), vorige, fruhere, hinaufgehen, darbringen, Vorgesetzter, Obrigkeit, Kaiser Ton 3: hinaufgehen, hinauf, hingehen, hin, nach, besteigen, einsteigen, uberreichen, darbringen, einreichen, einer der vier Tone der Aussprache, eine der funf Musiknoten; 8 1; 14 36: 不bu4 vedeti:  vedere:  voir:   ver:   see: finden Sie unter: 14 3 14 37: 皦ji oǎ jiao3 kiao R:alb;pur;clar,str lucitor;a emite;a da drumul;a degaja, a lasa saa plece,a slabi din stransoare;a (se) descarca; punere in libertate; a elibera;scurgere (a apei);degajare (de gaze); achitare;indeplinire (datorii);a reabilita (un insolvabil); a concedia;a demobiliza, a lasa la vatra; a lansa (un proiectil);a emite;a plati;a indeplini, a se achita de (o obligatie); a anula; a decolora; a pune in libertate; permisiune; permis;a acorda (o autorizatie); a pune; a da cu imprumut; a face clar;a declara; a intelege;gol;descoperit; simplu, f r folos;in van;a a E: dazzlingly white, twinkle; clear and bright; (surname) ; sparkling ; F: blanc brillant, scintillent; G:blendend weiß, glitzern; 14 37: 14 38:其qi2 vedeti:  vedere:  voir:   ver:   see: finden Sie unter: 14 34; 14 39: 下xia xia4 hia : R:jos, sub; dedesubt; mic;a cobori; a micsora;a inscrie ;a trece in contul cuiva; E: down, below, under, lower, low, inferior, subordinate, second, next, cut down, sit, lay down, lay (eggs), descend, get off, fall, issue, put in, form an idea, finish work, give birth to, F: sous; ci-dessous, en bas, diminuer; descendre; suivant-e; prochain-e; faible, faible, inferieur, subalterne, deuxieme, prochaine, reduire, come, deposer, pondre des oeufs, de depenser, a ete adoptee (commandes); G:unten, unter, untere, hinab, niedrig, gering, minderwertig, Untergebener, ich mein, zweite, nachste, senken, hinabsteigen, sich daranmachen, anfangen, beginnen, ablegen, niederlegen, Eier legen, ausgeben, erlassen(Befehle), ein Mal ein Schlag; 2 2; 14 40: 不bu4 vedeti:  vedere:  voir:   ver:   see: finden Sie unter: 14 3 14 41: 昧mei mei4 mei : R:intunecat, obscur;stupid; abrutizat; absurd; natang, prost; secret; a disimula; a (se)ascunde, a se preface; a tine secret;a absorbi;a fi in necunoastere de; E: hide, conceal, be ignorant of; F: cacher; derober; dissimuler; peu eclaire; ignorant; G: dunkel, finster, blind, blindlings, unklar, verheimlichen, geheim, unterschlagen; 14 41; 14 42: 繩sheng sheng2 scheng 繩min3 min :R: sheng2: coard (de arc);sfoara;a siret;struna;sirag,rand,sir aliniere; continuitate; snur, funie; stanjen;legatur ; a impiedica, aa retine, a incurca; a inabusi, a infrana; a feri, a p zi; a restrange, a micsora; a se abtine de la;a linie de marcare; regul ;a繩min3 min R: fara capat; nesfarsit; E:rope, cord, string, restrict, restrain; min³: without end, unlimited; F:corde; ficelle; G:Seil, Strick, Schnur, Bindfaden, Richtschnur(des Zimmermanns und bildlich), Maßstab, Regel, messen, gerade, richtigstellen, sich richten nach-, fortsetzen; min3 min3 ohne Ende, unbegrenzt; 14 42; 14 43: 繩 sheng² aliniere; continuitate; snur,funie;stanjen;legatur ;coard (de arc);sfoara;a a siret;struna; sirag,rand,sir;a impiedica,a retine,a incurca;a inabusi,a infrana;a feri,a p zi;aa restrange,a micsora;a se abtine de la;linie de marcare;regul a [wu2 xian4=nelimitat; nesfarsit;nemarginit] 14 44: 不bu4 vedeti:  vedere:  voir:   ver:   see: finden Sie unter: 14 3 14 45: 可ke3 vedeti:  vedere:  voir:   ver:   see: finden Sie unter: 14 26 14 46: 名ming2 ming vedeti:  vedere:  voir:   ver:   see: finden Sie unter: 14 5 14 47: 復 fu4 R: a merge inapoi, a se intoarce; a reveni (la o stare);a inapoia,a restitui;a reincepe;a repune;a restabili (ordinea);a restaura;a renova;a reconstitui;a povesti;a raporta; a raspunde;repetat,din nou,iar; in:yi jing(Cartea Mutatiilor) caracterul pentru 24; E:turn around, turn back, repeat, answer, recover, resume, revenge; G: zuruckkehren, wiederholen, wieder, auch, wiedererlangen, wiederherstellen, von Frondienst befreien, wiederkehren antworten, berichten, im Gegenteil, andererseits i ging (yi jing) #24;14 47; 14 48: 歸gui1 kuei R: a merge la o casa nou (se zice la mireasa); reintoarcere acas ,aa a merge inapoi, a converge;a trimite inapoi; a prezenta, a transmite;a merge catre o tint , aa urmari;s ajung la,a se duce la, a apartine de, a incredinta;a a E:go back to, return, converge,come together,turn over to,put under sb's care; G: heimkehren, heimfuhren, zuruckkehren, zuruckgeben, zuruckgreifen, zuruckfuhren auf-, zuruckfallen, obliegen, zugehoren, zuweisen, ubergeben, teilen, (dividieren); 14 48; 14 49: 於[于] yú yu2 yu R: prenume; in, la, pe, cu;a fi (intr-un loc);oh! E: in, at, up to; F: dans; jusqu’a, a; de, par; nom de famille; G: hingehen, Familienname, in, an; 14 49; 14 50: 無[无] wú wu2 mo2 mou4 wu R:nu exist ,nua are;f r ;nu;golul;vidul,nonexistenta[ceea ce nu are caracteristici si deci nici nume] ;a a无轨wú gu fara urme;ǐ E:not existing, there is not, nothing, no, without, un, -less, used for RS8506 wu :origin, mother, ncr 14 the left hand = the holding hand; wu can be translated as oneness of emptiness and fulness: a holding hand + one = oneness;fire + crossed fire = yin and yang of fullness and emptiness, a polarity which changes to oneness; 无轨wú gu trackless;ǐ F: ne pas; sans; rien; G:nicht vorhanden, es gibt nicht, nichts, kein, ohne, un-, -los, gebraucht fur RS8506 (wu) = rt80 origin,mother; ncr14 die linke Hand= die haltende Hand; 14 51: 物wù wu4 wu : R: creatur ,obiect,lucru;substant ;materie;manifestare(continut,subiect,fond) a examina;a a E: living being, substance, essence, creature, nature,the outside world, other people, being, thing, matter, cloth,cinch,subject,object,content,product,good,commodity, subject, mass, thing, matter, the outside world, other people, content, substance; taurus-of-being [vezi see: cap 16]; F: chose; objet; G:Lebewesen,Wesen, Ding, Sache, Gegenstand, Ware, Stoff, Masse; Stier-des-Seins;1 22; 14 52: 是shì shi4 schi : R: corect; da;aceasta,astfel,asa;deci; (prin urmare; indica mijlocirea; particula pentru leg tur :) este;sunt; a afirma;a a是以shi4yi³: de aceea; E:correct,right,yes,right,used as the verb to be when the predicative is a noun,used for emphasis when the predicative is other than a noun, used to indicate existence,used to indicate concession; F: oui; d'accord; vrai; correct; etre; il y a; n'importe; tout ; ce; cela; G:richtig,Recht,ja,dieser,jener,solcher,so sein,der Fall sein,sein, ist; 2 47; 14 53: 謂[谓] wei wei4 wei: R: a se adresa,a spune,a zice;chemare,a se chema;a-si zice siesi,a gandi,a-si imagina; E:say, be called, meaning, sense; F:dire; appeler; nommer; sens; signification; G: jemanden mitteilen, zu jemanden sagen, von jemandem oder von etwas (kritisch) aussagen, nennen, heißen, bedeuten, eine (bestimmte) Bedeutung haben, einen (bestimmten) Sinn haben, daruber sprechen, sagen; 14 54:無wu2 vedeti:  vedere:  voir:   ver:   see: finden Sie unter: 14 50 14 55: 狀[状] zhuang zhuang4 tschuang R: forma, infatisare; fel, chip; configuratie; aspect; model; contur;aspect; model;figura, aparenta; fizionomie,mina; purtare;conduita;fel,soi;tip,maniera;gen,rasa; categorie;circumstante, imprejurare; (a comunica imprejur rile:) un raport, referat, dare de seama;expunere;declaratie;acuzare;a E: form, shape, condition, state of affairs, written complaint, law suit, certificate; F: forme ; etat; situation ; plainte; G:Form, Aussehen, Erscheinung, Lage, Umstande, anklagen, Anklage, Rechtsverfahren, Beweisaufnahme, Mitteilung an Vorgesetzte, Eingabe; 14 55; 14 56:之zhi1 vedeti:  vedere:  voir:   ver:   see: finden Sie unter: 14 2 14 57: 狀 zhuang4 tschuang R: vedeti:  vedere:  voir:   ver:   see: finden Sie unter: 14 55 14 58: 無wu2 vedeti:  vedere:  voir:   ver:   see: finden Sie unter: 14 50 14 59: 物wu4 vedeti:  vedere:  voir:   ver:   see: finden Sie unter: 14 51 14 60: 之zhi1 vedeti:  vedere:  voir:   ver:   see: finden Sie unter: 14 2 14 61: 象 xiang xiang4 siang R: imagine; form ; figur ; pies sau figur t iat in fildes;a a a a a a simbol, model similar, a se asem na; comparatie; elefant; fildes; continea 家 [ji 1ākia ]; E: elephant, appearance, be like, resemble, look as if; F:comme; tel; elephant; l'ivoire ressembler a ; etre comme; forme, apparence, image, qui semble fait constellation, etoile, figures (d'echec: la tour en chinois); G:Elefant, Elfenbein, Form, Erscheinung, Abbild, darstellen, Anschein, Umstand, Sternbild, Stern, Figur (Turm) im chin Schach, Vorstellung, Bild; 4 39;14 61; 14 62:是 shi4 vedeti:  vedere:  voir:   ver:   see: finden Sie unter: 14 52 14 63: 謂 wei4 vedeti:  vedere:  voir:   ver:   see: finden Sie unter: 14 53 14 64: 惚h ūhu hu1 R: incurcat; confuz; neclar; insesizabil; a confunda; tulburat, n ucit;a intuneric; ignorant , necunoscut; umbra; culoare inchis ; intunecat;in ascuns; obscur,a a nesigur; variabil; schimbator; neglijent, neatent; indiferent,nep s tor;a a omisiune;p r sire,uitare; abrupt, pr p stios; neasteptat, subit; brusc;a a a a E: dark, hidden unclearly, confused, unsafe, doubt; F:indistinct; incertain -e, floue, cachee, sombre confus, doute; G:unklar, undeutlich, verborgen, dunkel verworren, unsicher, Zweifel; 14 65: 恍 huang3 huang R: agitat,excitat; indraznet, curajos; curaj; obraznic; nerusinat la culme; abrupt; proeminent; nebun; framantare, tulburare; a (se) agita, a (se) tulbura;a (se) imbata, salbatic; brusc; a parea; a avea impresia;ca si cum ar fi confuz; E: suddenly; seem, as if confused, excited, bold, crazy; G:verwirrt, aufgeregt, toll, verruckt, plotzlich, es scheint als ob; 14 65: 14 66: 迎 ying2 ying R: a iesi in intampinare, a te misca contra vantului;a primi, bun venit!; noastra!; primire calduroasa; binevenit;; a saluta; a intampina; a intalni privirea (cuiva); a prezice, a calcula; E: greet, welcome, move towards the wind; G:entgegengehen, (sich treffen), begegnen, entgegenkommen, bewillkommnen, entgegennehmen, empfangen, abholen; 14 67: 之zhi1 vedeti:  vedere:  voir:   ver:   see: finden Sie unter: 14 2 14 68: 不bu4 vedeti:  vedere:  voir:   ver:   see: finden Sie unter: 14 3 14 69: 見jian4 vedeti:  vedere:  voir:   ver:   see: finden Sie unter: 14 4 14 70: 其qi2 vedeti:  vedere:  voir:   ver:   see: finden Sie unter: 14 34 14 71: 首 shou3 schou R: cap; lider;un sef; origine, inceput, primul dintre; E:head, leader, chief, first of; G:Kopf, Haupt, Anfang, zuerst, einleiten, Fuhrer, Hauptling, Anstifter, hauptsachlich, Zahlwort fur Gedichte; 14 71; 14 72: 隨 sui2 sui : R: a urma; a veni dup ; a insoti; a acompania;a fi in acorda cu;impreun ;simultan; succesiune de dinastii;a E: follow, comply with, let somebody do as he likes;G:folgen, nachfolgen,entsprechen, gemaß,begleiten,zusammen,zugleich,sofort,sobald als -,darauf,spater; 2 46; 14 73: 之 zhi1 vedeti:  vedere:  voir:   ver:   see: finden Sie unter: 14 2 14 74: 不 bu4 vedeti:  vedere:  voir:   ver:   see: finden Sie unter: 14 3 14 75: 見 jian4 vedeti:  vedere:  voir:   ver:   see: finden Sie unter: 14 4 14 76: 其qi2 vedeti:  vedere:  voir:   ver:   see: finden Sie unter: 14 34 14 77: 後 sau后hou4 hou : R: in urm ;in spate;dup ; descendent, succesor;a a E: behind, back; at the back, after, afterwards, later, offspring; G:nach (ortlich und zeitlich), hinter, hintere, hinten, spater, kunftig, Nachwelt, Nachkommen, hintansetzen, nordlich, Familienname; 2 44; 14 78: 執[执] zhi zhi2 tschi prindere;apucare,avantaj;a prinde,a apuca;a captura;control;a conduce; E:hold, grasp, take charge of, manage, persist; F:tenir ; persister ; appliquer; executer; G:halten, festhalten, anfassen, ergreifen, fesinehmen, verwalten, besorgen, ausfuhren, festhalten an-, harinackig;14 78; 14 79: 古gǔ gu3 ku R: antic;str in;curios,straniu,ciudat;nefamiliar,neobisnuit;surprinz tor;necunoscut, nestiut;a a E:ancient; F:ancien; antique; G:alt, in alter Zeit, altertumlich, antik, alt werden; 14 79; 14 80: 之zhi1 vedeti:  vedere:  voir:   ver:   see: finden Sie unter: 14 2 14 81: 道dao dao4 dao3 dou6 tao tao: R:Tao;Calea(verticala a cunoasterii directe); Cerul; adev rul;mersul lumii;natura;ordinea;legea lumii;calea adev rat ; principiul drept tii;a a a a obiceiuri; ratiune; doctrin ;in buddhism:cunoasterea cea mai inalt ;principiua a ;metod ;mijlocul si calea;potec ;drum;a a a c l tori;a urma;a parcurge (a spune;a descrie;aa a exprima); E:Way, path, road, street; method, direction; principle; truth; reason;skill;Tao (of Taoism);a measure word;to say;to speak;to talk; train, run; Run of the world; nature; world order;world law; the daoism;the truth way;right principles;virtue, customs, Buddhism: Highest knowledge,Principle, teaching,method, means and way;Part of a province, district, abbot of such a district, Dautai (Taotai),Counting word for rivers etc ,Speaking, Saying; route; F: chemin; voie; lit; cours ; moyen; methode; procede; G:Weg, Pfad, Bahn, Lauf, Lauf der Welt, Natur, Weltordnung, Weltgesetz, das "Tao", Daoismus;Taoismus; Dauismus, der rechte Weg, richtige Grundsatze, Tugend, Sitten,Vernunft, bud: hochste Erkenninis, Grundsatz, Lehre, Verfahren, Mittel und Wege, Teil einer Provinz, Bezirk, Vorsteher solchen Bezirks, Dautai(Taotai), Zahlwort fur Flusse usw , sprechen, sagen Natur;14 82: 以yi3 i R:a folosi; in acord cu; asa si asa;folos,pt ca s ;ade,de catre,de la; prin, pe la; cu; langa,alaturi de,fiindc ,a adopta,a considera c ;prin (mijlocirea a), pentru caa a s ;pornind de la;a E:use, take, according to, because of, in order to, so as to;G:gebrauchen, nehmen als, betrachten als, mit, vermittels, durch, damit, dadurch, von her, lasen, veranlassen, so daß, dmait, um zu, entsprechend, gemaß, auf Grund von, deshalb, deswegen, weil, und und auch, wie auch, oder, beziehungsweise, dient zur Voranstellung des Objekts, bildet Adverbien, aus diesem Grunde; 14 83: 御yù yu4 yu a conduce (un vehicul); a indrepta (atentia, pasii, gandurile, eforturile, etc ); a indruma; a dirija (,a carmi; a guverna; 2 a administra, a stapani, suveran; regat, imperiu; a domni; imperial; a servi imp ratul, a sta la dispozitie; servitor, aprod; insotitor;a prezent, care asista; a opune rezistenta; a se tine in afar ;aE:drive, a apara, a strajui; steer, imperial, resist, keep out, ward off; F: conduire, piloter, imperial, resister, resister a; se tenir a l'ecart, conjurer; G:Kunst des Wagenlenkens, kutschieren , fahren, treiben, lenken, zugeln, Einhalt gebieten,in der Gewalt haben, verwalten, regieren, Staatswagen, kaiserlich, aufwarten, zur Seite stehen, Bedienter, anziehen, kleiden; 14 84: 今j ni jin1 kin R: acum, actual, presentul;modern;azi;ziua prezenta; E:modern, presentday, today, this year, now, the present; F: aujourd'hui ; maintenant; actuel; present ; ce; cette; G:jetzt, jetzig, heute, Gegenwart; 14 84; 14 85: 之zhi1 vedeti:  vedere:  voir:   ver:   see: finden Sie unter: 14 2 14 86: 有you³ a avea;a exista;manifestarea;plinul;fiinta;existenta[ceea ce are caracteristici si deci un nume] 14 87: 能neng neng2 R: (un urs; de aici:)fort , putere;capacitate,posibilit ti;abilitatea a indemanare,iscusint ;talentat; aptitudini; dotat;destept,istet;capabil,indemanatic;a fi capabila de a,a fi in stare s ;aF: a putea;a fi posibil; capacite ; energie; pouvoir; etre capable de; 14 88: 知zhi¹ a cunoaste ;a intelege;a percepe 14 89: 古gu3 ku vedeti:  vedere:  voir:   ver:   see: finden Sie unter: 14 79 14 90:始 shi3 schi shih R:a incepe; inceput; origine; primul; E:beginning, origin, at first, at the beginning, now, then; first, only now, now and then;F: debut, origine, commencer, au depart, d'abord, la premiere, , maintenant; G:Anfang, Ursprung, anfangen, anfanglich, zuerst, der erste, erst, erst jetzt, nunmehr, sodann; 14 91: 是shi4 vedeti:  vedere:  voir:   ver:   see: finden Sie unter: 14 52 14 92: 謂wei4 vedeti:  vedere:  voir:   ver:   see: finden Sie unter: 14 51 14 93: 道 dao4 tao tao vedeti:  vedere:  voir:   ver:   see: finden Sie unter: 14 81 14 94: 紀 ji4 ki R: a descatusa,a desface;a lamuri,a deslusi;a se descurca firele;a aranja;a fixa,a stabili,a reglementa; lege;a inregistra,an,varst ,dinastie;legend dea a baz ;Nume propriu ( nume de familie);a E:basic; fundamentally, the law regularly, manage, organize, register, record, diaries, records, history books, government time, period, era, age - 12 years, 144 years, the cords of a network of small, family name, feudal; F: fondamentalement, la loi, regulierement, diriger, organiser, enregistrer, enregistrement, agendas, les disques, les livres d'histoire, le gouvernement du temps, periode, temps, heure, - 12 ans, 144 ans, les petites cordes d'un reseau, le nom de famille, Feudalstaat; G:grundlegend, gesetzmaßig, regelmaßig, leiten, ordnen, eintragen, aufzeichnen, vormerken, Aufzeichnungen, Geschichtsbucher, Regierungszeit, Zeitabschnitt, Zeitrechnung, Zeitalter, - 12 Jahre, 144 Jahre, die kleinen Schnure eines Netzes, Familienname, Feudalstaat; Caractere in Mawangdui 也ye3 ye particul final ,confirmarea unei afirma i; asemenea;la fel;chiara a t si;exact;inc ;aE:also, too, as well, indicating concession, indicating resignation; G:Schlußwort der Schriftsprache, das ist, das bedeutet, Zeichen des indikativs, in seltenen Fallen ein Fragewort, Umgangssprache: auch, und ebenfalls, sogar;3 60; 命 mìng ming4 R:A A viata; noroc,B sorti;soarta;destin,ursita; (ceea ce atribuie, repartizeaz , destineaz Cerul:) mandatul ori vointa Cerului; durat de viat ;a a a aC un ordin,indatorire public , demnitate; rang, titlu a F:ordonner; vie ; sort; fortune; destin ; ordre; commandement; E:life, lot, fate, destiny, order, command; G:Leben, Schicksal, Los, Fugung, Befehl, Erlaß, befehlen, ernennen 16 31; 德de de2 te te;to;teh : R:virtute;calitate;merite;abilitate;putere;succes;comportare;a aprecia; E: virtue, quality, good qualities,merits,favors,blessings,ability,strength,success,behavior,considering as good ,to appreciate,Germany;power for paces to the very crosspoint of yin and yang -building a network resulting in integrity -a mirror of oneness and wholeness One turns to polarity and reverse in everlasting cycles; F: vertu; moralite; volonte; coeur; bonte; bienveillance; G: Tugend, Gute, gute Eigenschaften, Verdienste, Wohltaten, Segnungen, Fahigkeit, Kraft, Erfolg, Betragen, als gut ansehen, schatzen, Deutschland; 10 69; 昏h n hun1ū hun :R:a a pierde cunostinta; a lesina; sumbru; obscur; amurg, crepuscul;crepuscular; a se insera, amurg, zorii zilei; lumina slaba, umbra; intuneric; tulbure;confuz, prost, tont; insensibil; stupid; B a lua in casatorie; o sotie; E:dusk, dark, dim, confused, muddled, lose consciousness, faint; F:perdre connaissance; s'evanouir; sombre; obscur; trouble; G:Abenddammerung, dunkel, unklar, trube, dumm, verwirrt, betaubt, bewußtlos, schwindlig; 18 22; 弗fu2 fu : R: non, nu; E: not, no; G: nicht, nein, phys: Volt; 2 79; 收sh u shou1ō R: a primi; a aduna;a culege; a recolta; a termina; a inceta; venit; recolta; F:recevoir ; rassembler; recueillir ; recolter ; terminer; cesser; revenu ; recolte; 謬 miù miu4 R eronat; gresit;absurd; F: errone ; absurde ;faute; fau-x,-sse; erreur 呵h he1ē; Mandarin ; h ;ā ē Cantonais ho1; ho2 ; aa3; ngaa3 ; o1; ou1 ; R: 1)particula fonetica; 2) "O Doamne"; F: (particule phonetique); 2 expirer; "mon Dieu"; 計[计] jì ji4 R: aparat de masura; idee; plan; stratagema; combinatie; proiect; manevra; E: measuring device; idea, plan, stratagem; combination; project operation; F: appareil de mesure; idee; plan; stratageme; combinaison; projet; manoeuvre; G: Messgerat; idee, Plan; Kombination; Projekts hat; 亓 qi qi2 R: vedeti :其qi qi2; E: see:其qi qi2; F: voir: 其qi qi2 son; sa; leur; nom de famille; 兮xi1 hi :R: [separare suflu] indic o pauz ; particul final ; interjectie dea a a a admiratie; E: oh, oh, mostly untranslated interjection used in poetry; F:x (inter )i (interjection utilisee en poesie indiquant l'emerveillement) Oh!; G:oh, ach, meist unubersetzt bleibendes Ausrufungswort, in Gedichten gebraucht; 4 10; 尋xún xun2 R: a cauta; a cerceta; E: to search; seek; to inquire;寻访xún f ng to inquireǎ after   to look for (sb); F:chercher; rechercher; G: suchen; 胃wei wei4 R: stomac; E: F:estomac; 望wang wang4 R: reputatie; prestigiu; a privi; a spera; a ura a dori; F:reputation; prestige; regarder ; esperer; souhaiter;8 BiBLiOGRAPHY  BiBLiOGRAFiE  BiBLiOGRAPHiE  BiBLiOGRAFiA Lao Tzu Translations-A collection of all translations of the Lao-tzu (Laozi) Prescurtari pt autorul fiecarei variante de traducere a textului lui Lao Tzu Abreviations for the author of each translation variant of the text of Lao TzuAdd & Lomb [Stephen Addiss and Stanley Lombardo, Title: Lao-Tzu Tao Te Ching, translated, with translator's preface, glossary, and pronunciation guide, with paintings by Stephen Addiss, introduced by Burton Watson; Published: Cambridge: Hackett Publishing Co , 1993 iSBN 0-87220-232-1] Alan [Ralph Alan Dale ,The Tao Te Ching, 81 Verses By Lao Tzu with introduction and Commentary,2007] Allchin [Allchin, Douglas, Tao Te Ching: Classics of integrity and the Way,2002] Ames[ Roger T Ames ,Title: Daodejing : making this life significant : a philosophical translation Published: Beijing: Xueyuan chubanshe, 2004] Ames& Hall [Roger Ames and David Hall Dao De Ching: A Philosophical Translation, Ballantine, 2003] Ames&Young [Rhett Y W Young, Roger T Ames, Title: Lao Zi : text, notes, and comments (by Chen Kuying; translated and adapted by Rhett Y W Young, Roger T Ames), Published: San Francisco: Chinese Materials Center, 1977] Anonymous [Dutch - English by Anonymous] Ariane [Ariane Rump in collaboration with Wing-tsit Chan , Title: Commentary on the Lao Tzu (by Wang Pi), Published: Honolulu: University Press of Hawaii, 1979] Armel[Armel Guerne Lao Tseu, Tao Te King, Club francais du livre, 1963] Bahm [Archie J Bahm,The King by Lao Tzu: interpreted as Nature and intelligence by Archie J Bahm 1958 ,Fourth printing 1967, Frederick Ungar Publishing Company] Balfour [Frederic Henry Balfour, THE TAO Te CHiNG translated by Henry Balfour 1884, Online document 2004] Bodde[Derk Bodde A History of Chinese Philosophy, Vol 1: The Period of the Philosophers (from the Beginnings to Circa 100 B C ) by Yu-lan Fung (Author), Derk Bodde (Translator); Princeton University Press,492 pp, 1983; Bodde, Derk, Further remarks on the identification of Lao Tzu: a last reply to Professor Dubs, in: Journal of the American Oriental Society, 64, 1944, 24-27] Beck [Sanderson Beck, English interpolation,1996] Blakney [Raymond B Blakney, Title: The Way of Life: Tao Te Ching(Wang Bi): The Classic Translation, by Lao Tzu translation; Published: London, New York: Penguin Puinam, 1955, 1983 Mentor Books] Bullen [David Bullen] Bynner[Bynner, Witter, The Way of Life, According to Lau Tzu New York: Puinam,1944, Perigee Penguin, 1972] Byrn [Tormod Kinnes 1997 Kinnes, Tormo[n]d [Byrn]: "Dao De Jing - Tao Te Ching" - interpolation by Tormod Kinnes, based on the English versions of Lin Yutang, Arthur Waley and Wing-tsit Chan http:  oaks nvg org re3ra3 html] Byrne [Byrne, Patrick Michael,Title: Tao Te Ching: The Way of Virtue, Published: Garden City Park, NY: SquareOne Classics, 1963, Lao-zi: Dao De Jing, Santa Fe, NM: Sun Pub Co , 1991] Carus [Dr Paul Carus, Lao-Tze's Tao-Teh-king, Chicago, London: The Open Court Pub Co ; K Paul, Trench, Truebner, 1898; Carus, Paul, and D T Suzuki , The Canon of Reason and Virtue: Lao Tzu’s Tao Teh King La Salle, ill : Open Court Publications, 1913 ] Chalmers [John Chalmers, The Speculations on Metaphysics, Polity and Morality of the Old Philosopher Lau Tsze, Published: London: Trubner, 1868] Chan [Chan, Wing-tsit The Way of Lao Tzu: A Translation and Study of the Tao-te Ching Translated, with introductory essays, comments, and notes, by Chan, Wing-tsit, Published: New York: Macillan, Bobbs-Merrill Company, 1963, The Library of Congress Catalog Card Number 62-b21266; Chan, Wing-tsit, A Source Book in Chinese Philosophy , Princeton, N J : Princeton University Press, 1963] Chang [Chang Chung-yuan, Tao: A New Way of Thinking, a translation of the Tao Te Ching, with an introduction and commentaries, New York : Harper & Row, 1975; Chang, Chung- yuan Le Monde du Tao : creativite et taoisme, essai sur la philosophie, la poesie et l'art chinois   Chang Chung-Yuan ; traduit de l'americain par Claude Elsen - Paris : Stock, 1979 (27-evreux : impr Herissey) - 217 p : couv ill ; 18 cm (Stock plus, iSSN 0154-361X) Trad de : "Creativity and taoism" - iSBN 2-234-01056-X] Chen [Chen, Chao-Hsiu, Tao Te Ching: Lao Tzu's Classic Text in 81 Cards, Boxed Set, translation based on a version from Qing Dynasty, illustrated with art and calligraphy by Chao-Hsiu Chen, Eddison Sadd Editions, Published by Marlowe & Company, New York, 2003; Chao-Hsiu Chen, Tao Te Ching : Le celebre texte taoïste presente sur 81 cartes ,178 pages ,Editeur : Le Courrier du Livre, 2004] Chen E M[Chen, Ellen Marie , The Tao Te Ching: A New Translation with Commentary New York: Paragon House, 1989; Chen, Ellen Marie, "Tao, Nature, Man, A Study of the Key ideas in the Tao Te Ching," Dissertation, Philosophy, Ph D ,Fordham University, 1967] ChengA [ Cheng, Anne, Histoire de la pensee chinoise, 657 p , chap ii 7, " Le Dao du non-agir dans le Laozi ", p 176 - 199 , Paris, Le Seuil, 1997] ChengF[Francois Cheng, Vide et plein: le langage pictural chinois, editions du Seuil, Paris, 1979, 1991; Francois Cheng, Vid si plin; Limbajul pictural chinezesc, Ed Meridiane, Bucuresti, 1983; Francois Cheng Des extraits du livre de F Cheng, Vide et Plein http:  www lacanchine com L Cheng-vide html ] ChengHong [David Hong Cheng, On Lao Tzu Wadsworth Belmont, 2000, iSBN 0-534- 57609-5] ChengLin [Cheng Lin The works of Lao Tzyy : Truth and Nature popularly known as Daw Der Jing appended with chinese texts and the oldest commentaries; Published by the World Book Company,Taipei,Taiwan,China,june,1969] Clatfelder [Jim Clatfelder, The Tao Te Ching by Lao Tzu , introduction to the Headless Tao] Chilcott [Chilcott, Tim, Dao De Jing Laozi - TAO TE CHiNG Lao Tzu ,Chinese - English tclt org uk 2005, pdf, 2005,www tclt org uk daode jing intro htm, http:  www tclt org uk daode jing htm] Chou [Chou-Wing Chohan& Bellenteen, Abe (Translators)Tao TE Ching: The Cornerstone of Chinese Culture Astrolog Publishing House, 2003, 128 p , www sanmayce com , http:  home pages at onkellotus TTK English Chohan TTK html]Chung [Tsai Chih Chung, Le message de Lao Tseu , La sagesse supreme , Traduction collective ,Collection Philo-Bede, Editeur Editions Jouvence , iSBN 2-914395-02-7, 105 pages, 2000] Clatfelter [Headless version Jim Clatfelter, 2000, http:  www geocities com  jimclatfelter jimztao html] Cleary [Cleary-Thomas Cleary,The Essential Tao: An initiation into the Heart of Taoism through the Authentic Tao Te Ching and the inner Teachings of Chuang Tzu Translated and Presented by Thomas Cleary 1991 HarperSanFrancisco iSBN 0-06-250216-6 ; Cleary, Thomas istruzioni nell’efficacia e nella regola in: Sesso e longevita La pratica sessuale taoista come via per il benessere fisico e mentale (Sex, Health, and Long Life, 1994) "i Piccoli Libri", Armenia, Milano 1996 Cleary, Thomas L’essenza del Tao Tao Te Ching e Chuang-tzu (The essential Tao: an initiation into the heart of Taoism through the authentic Tao Te Ching and the inner teachings of Chuang-tzu, 1991) "Piccoli saggi", Oscar Mondadori, Milano, agosto 1994 Thomas Cleary, 1991] Conche [Conche, Marcel ,Tao Te King, trad, et commentaire par Marcel Conche, Paris, Presses Universitaires de France, 2003] Condron [Daniel R Condron, Title: The Tao Te Ching interpreted and Explained;Published: Windyville, MO: SOM Publishing, 2003]] Correa [Correa, Nina, My Dao De Jing (The Path of Love and Happiness), translation and commentary, Dao is Open, 2005 (see also Your Tao Te Ching, 2004] Cronk [George Cronk, 1999] Crowley Aleister Crowley The Tao Teh King (Liber CLVii), A New Translation by Ko Yuen(Aleister Crowley) The Equinox (Volume iii, No Viii ) 1923] Da Liu [Da Liu The Tao and Chinese culture, New York : Schocken Books, 1979] Dalton [Jerry O Dalton, Title: Tao Te Ching: A New Approach, Published: New York, Avon, 1993] Derek Bryce [Derek Bryce, Leon Wieger , Tao-Te-Ching The Classic Chinese Work in English Translation, Lao-Tzu ,Wisdom of the Daoist Masters: The Works of Lao Zi (Lao Tzu), Lie Zi (Lieh Tzu), Zhuang Zi (Chuang Tzu) rendered into English by Derek Bryce from the French of Leon Wieger's Les Peres du System Taoiste (Cathasia, Les Belles Lettres, Paris),1984,1991, 1999 Liarech Enterprises] DerekLin [Derek Lin The "Ancient Child" http:  truetao org ttc ancient htm, www truetao org theway suffer htm] Dicus [Dicus, John, Tao Teh Ching English interpolation, 2002, www rivenrock com tao htm] Dieterich [Dieterich, Wulf, Laozi Daodejing English & German translations, each character linked to a dictionary (GiF + sealscript characters) http:  home debitel net user wulf dieterich index html] Donohue [Donohue, Estra Brian M A , Poems of the Universe: Lao Tzu's Tao Te Ching, Lulu com, 2005] Duyvendak[Duyvendak, J -J -L , Tao To King, Le Livre de la Voie et de la Vertu, Paris, A Maisonneuve, 1953 1987; The Book of the Way and its Virtue translated from the Chinese and Annotated by Duyvendak, J -J -L , John Murray London, 1954; Duyvendak, J J L (a cura di) Tao te ching il Libro della Via e della virtú; "gli Adelphi", Adelphi (c 1973), Milano, ottobre 1994], Edwin [Edwin Sha, "Tao Te Ching" - Translation with some commentary by Dr Edwin Sha from the perspective of a Buddhist July 14, 1996] Eiichi [Eiichi Shimomiss, Lao Tzu: The Tao Te Ching   An English Translation, 1998] Eichi Kimura eracle [Jean eracle Lao-Tseu, Tao te King, Paris, Albin Michel, 1984] Erkes [Eduard Erkes,Title: Ho-shang-kung's commentary on Lao-tse ,Published: Ascona, Switzerland: Artibus Asiae, 1950] Ettilio [Andreini, Attilio Laozi Genesi del "Daodejing" "Biblioteca", Einaudi, Torino, agosto 2004] Evola [Evola, Julius, il libro della Via e della Virtú, ed Dott Gino Carabba Editore, Lanciano, 1923; Carabba Editore, Lanciano, 1947;ed (anastatica) Edizioni Arktos, Carmagnola, 1982; Evola, Julius, Lao Tze, il libro del principio e della sua azione (Tao-Te-Ching), Roma: Nuova presentazione,Casa Editrice Ceschina, Milano,1959; "Orizzonti dello spirito", Edizioni Mediterranee, Roma,1972; Ristampe: 1987,1989,1992,1995; 1997; Julius Evola, Taoism: The Magic, the Mysticism, An introduction to a 1959 italian translation of the Tao-Te-Ching, translated, with an introduction, by Guido Stucco; foreword by Jean Bernachot, Holmes Publishing Group; Edmonds(Washington)1993,1995; Evola, Julius (pseud ) Le Taoisme, presentation de Jean Bernachot ; trad de l'italien par Jean Bernachot et Philippe Baillet; Ed Pardes, Puiseaux, 53p , 1989] Fex [Aalar Fex, Tao Te King(Wang Bi), 2006 ]Foucquet [Jean-Francois Foucquet (1665-1741)Second complete translation into Latin and French] Fukunaga [Fukunaga Mitsuji] Gauthier [Gauthier, Andre, Tao Te Ching Chinese - English images by Penny Downes (in: The Nomad Web Site) http:  home pages at onkellotus TTK English Gauthier TTK html, www archive org    www nomad mcmail com tao docs taote htm] Gia Fu Feng [Laotse,Tao te king,Translated by Gia Fu Feng] Gia-Fu&Eng [Feng Gia Fu and Jane English, Lao Tsu: Tao Te Ching, A new translation, Published: New York: Vintage, 1972] Gib-Cheng [Gibbs Tam C , Cheng Man-ch'ing, Title: Lao-tzu, my words are very easy to understand : lectures on the Tao Teh Ching (by Zheng Manq ng, Cheng Man-ch'ing;i translated from the Chinese by Tam C Gibbs, Published: Richmond, CA: North Atlantic Books, c1981] Giles [Giles, Lionel The Sayings of Lao Tzu London: John Murray, 1905, 1950] Goddard- Dwight Goddard, Laotzu's Tao and Wu Wei translation Brentano's Publishers New York, 1919] Golden [Sean Golden & Marisa Presas , Laozi : Daodejing El llibre del ‘dao’ i del ‘de’ Traduccio del xines, introduccio i comentaris de Golden, Sean i Presas, Marisa,Editor: Servei de Publicacions de la Universitat Autònoma de Barcelona, Publicacions de l'Abadia de Montserrat, UAB Publicacions de l’Abadia de Montserrat, Barcelona, 2000, Daodejing El llibre del "dao" i del "de" Barcelona: Edicions Proa, 2006 (Trans from chinese to catalan, preface and comments by Sean Golden & Marisa Presas) Gong [Gong, Tienzen (Jeh-Tween) 龚天任The Tao Te Ching by Lao Tzu Translated by Tienzen (Jeh-Tween) international East-West University in Honolulu, Hawaii, http:  home pages at onkellotus TTK English Gong TTK html www terebess hu english tao gong html, www archive org  www iewu edu Lao1 htm] Gorn-Old [Old, Walter Gorn The Simple Way, Laotze London: Philip Wellby, 1904, 1905 Walter Gorn-Old, Lao Tze: The Tao-Teh-King: A New Translation with introduction and Commentary (Formerly published under the title "The Book of the Simple Way" in 1904) , Published: London: Rider & Co , 1929] Gu [Gu Zhengkun ,Title: Lao Zi: The Book of Tao and Teh Published: Beijing: Peking University Press, 1995] Guenon[Guenon, Rene Apercus sur l'esoterisme islamique et le taoisme   Rene Guenon ; avant-propos de Roger Maridort -Paris, Gallimard, 1992 (53-Mayenne : impr Floch) - 157 p : couv ill ; 19 cm - (Collection Tradition) iSBN 2-07-072749-1, Rene Guenon Tao-te-king, ch Xi - Cf L'Omphalos, symbole du Centre, juin 1926; Rene Guenon, Le Centre du Monde dans les doctrines Extreme-Orientales, Regnabit - 6e annee - N° 12 - Tome Xii - Mai 1927] Guiraud [Daniel Guiraud, in i Ching   Tao Te Ching, Courrier du livre, 1987, iSBN 2702901972] Hansen[Chad Hansen, A Daoist Theory of Chinese Thought, Oxford University Press, 2000] Hatcher [Bradford Hatcher,Tao Te King(Wang Bi), 2005] Headless version [see Clatfelder Jim] Hardy [Hardy, Julia M , "influential Western interpretations of the Tao Te Ching," in Lao-Tzu and the Tao-te-ching, edited by Livia Kohn, and Michael Lafargue, State University of New York, 1998] Haven [Haven Marc, Tao Te King Lao Tseu Le livre du Tao et de sa vertu, initialement une traduction par un auteur anonyme, editions Devy-Livres Paris 1969 Lao Tseu - Tao Te King, le livre du Tao et de sa vertu , suivi d'Apercus sur les Enseignements de Lao Tseu Traduit par Marc Haven et Daniel Nazir, Docteur Marc Heaven qui demanda, avant son deces, a son ami Daniel Nazir de terminer son oeuvre, editions Dervy-Livres, Paris, collection "Mystiques et Religions", 1988, 245 p Lao Tseu, Tao Te King", trad Marc Haven et Daniel Nazir, Editions Dervy 1996] Heider [John Heider, 1985,] Heidegger [Heidegger Martin, Paul Shih-yi Hsiao translation of eight chapters from the Tao Te Ching,1946 ; see: "A Dialogue on Language (between a Japanese and an inquirer) " in Heidegger, On the Way to Language, P D Hertz, trans (New York: Harper & Row, 1971) Hereafter OWL ] Henricks 1[Henricks, Robert G The Tao Te Ching by Lao Tzu (trad , annot et intro )] Henricks 2[Henricks, Robert G , Title: Lao-Tzu: Te-Tao Ching: A New Translation Based On The Recently Discovered Mawangdui Texts, Published: New York: Ballantine Books, 1989,] Henricks 3[Henricks, Robert G ,Title: Lao Tzu’s Tao Te Ching: A Translation of the Startling New Documents Found at Guodian Published: New York: Columbia University Press, 2000]Hin-Shun [Yan Hin(Khin)-shun Lao Tzi - Dao De Tzin, a lui ian Hin-sun, Filosoful antic chinez Lao Tzi si inv t tura sa; Editura de stat pentru literatura stiintifica,1953, 165 paginia a (traducere din lb rusa) Yan Hin Shun — The Ancient Chinese Philosopher Lao Tse and His Teaching Publ Moscow- Leningrad, by AN USSR, Moscow-Leningrad, 1950, - , ,Ян Хин Шун Лао Цзы Дао дэ Цзин - ; - , Древнекитайский философ Лао Цзы и его учение Ян Хин Шун Академия Наук СССР : , 1950]Институт философии М Л АН СССР Hinton [Hinton, David, Tao Te Ching, Lao Tzu Washington, DC: Counterpoint, 2000] Ho [Ho, Lok Sang, The Living Dao:The Art and Way of Living,A Rich & Truthful Life, translation with annotations ,Lingnan University,September 1, 2002 ] Hoff [Benjamin Hoff, The Way to Life, At the Heart of the Tao Te Ching, 1981] Hogan [ Ron Hogan(previously known as Jesse Garon), 2000] Hond [Bram den Hond, Chinese (Mawang Dui)] Houang [Houang, Francois et Pierre Leyris, Lao-Tzeu, La Voie et sa vertu, Tao-te-king, texte chinois presente et traduit par Francois Houang et Pierre Leyris, Collection " Points- Sagesses", n° 16, Paris, Editions du Seuil, 181 p ,1949, 1979] Hsuing[Hsuing, Y T Lao Tze, Tao Te Ching Chinese Culture Vol 18 Taiwan: China Academy, June, 1977] Huang C [Huang, Chichung, Tao Te Ching: A Literal Translation, JAiN PUB, 2003] Huang T [Huang, Tao, Laoism: The Complete Teachings Of Lao Zi 312 pp, Publisher:Brumby Holdings, 2001] Hwang [Shi Fu Hwang, Tao Teh Chin: The Taoists' New Library Publisher: Taoism Pub Date Published: 1991 ] Hu [Hu Tse-ling Lao Tzu, Tao Teh Ching Chengtu, Szechuan: Canadian Mission Press, 1936] Hughes [Hughes, Ernest Richard , "Tao Te Ching," Chinese Philosophy in Classical Times London: J M Dent, 1942, 1950; Hughes, E R , Shikantaza, An introduction to Zen, by Edited and Translated by E R Hughes] inouye [inouye, Shuten Laotse, Tao Teh King Tokoyo: Daitokaku, 1928] intoppa [italian interpretation-interpolation by Francesco intoppa, 2000] ivanhoe [Philip ivanhoe The Daodejing of Laozi, Seven Bridges Press, 2002] Jeff [Jeff Rasmussen, Spirit of Tao Te Ching, Nisi Sunyatta, 2000] Jiyu [Ren Jiyu, He Guanghu, Gao Shining, Song Lidao and Xu Junyao, Title: A Taoist Classic The Book of Laozi Published: Beijing: Foreign Languages Press, 1985, 1993 iSBN 7-119- 01571-0] Julien [Stanislas Julien, 1842 Julien, Stanislas, Lao Tseu, Tao-Te-King, Le Livre de la Voie et de la Vertu, compose dans le vi siecle avant l'ere chretienne Paris, Ed Duprat, Paris, 1842;La traduction francaise de Stanislas Julien s'appuie pour les passages difficiles sur le fameux commentaire de Heshang gong (fin du ii-e ap J -C )] Kaltenmark [Kaltenmark, Max, Lao Tseu et le taoïsme, Seuil, coll "Maitres spirituels ", 190 p Paris,1982] Kim [Ha Poong Kim, Title: Reading Lao Tzu: A Companion to the Tao Te Ching with a New Translation Published: Philadelphia, PA: Xlibris, 2003] Khin-shun[vedeti see: Hin-Shun]; Kimura [Yasuhiko Genku Kimura, Tokyo 1959] Kitselman [A L Kitselman ii ,Title: Dao de jing (The way of peace) of Laozi, 600 B C Published: Palo Alto, CA: The School of Simplicity, c1936] Kiyoashi [Kiyoshi Miki, Tetsuroo Watsuji, Tao Te Ching] Kline [A S Kline,Lao Tzu, Tao Te Ching(The Book of the Way and its Virtue), 2003] Kromal [Karl Kromal, 2002 Tao Te King(Wang Bi) ] Kunesh [Tom Kunesh ] Kwok [Man-Ho Kwok, Palmer, Ramsay, 1993] LaFargue[LaFargue, Michael, The Tao of the Tao Te Ching: A Translation and Commentary Albany: State University of New York Press, Suny, 1992; LaFargue, Michael, Tao and Method A Reasoned Approach to the Tao TeChing Albany: State University of New York Press,1994] Lao [Lao C’en The Way of the Dao: An interpretation of the Writings of Lao Tzu La Jolla, CA: Day Press, 1980] Larose [English interpretation by Ray Larose,   2000 http:  www daozang com daodejing html] Larre [Claude Larre, Francois Cheng, Dao de Jing : Le Livre de la voie et de la vertu, Lao zi, traduit par : et commentaire spirituel de Claude Larre, preface de : Francois Cheng, Desclee De Brouwer, Paris, Parution : 14-03-2002; Claude Larre Lao Tseu, Tao Te King 1984, iSBN 2226021183 (Poche); Claude Larre and Elizabeth Richat de la Valee, Rooted in Spirit, The Heart of Chinese Medicine Translated by Sarah Stang (Barrytown: Station Hill Press, 1995) 190, 91; Claude Larre, il libro della Via e della Virtú (Le livre de la Voie et de la Vertu, 1977) "Di fronte e attraverso", Jaca Book, Milano, maggio 1993 http:  books google ro books? id=Q dUmiSd38YC&pg=PA192&dq=Claude+Larre&lr=&hl=en#v=onepage&q=Claude %20Larre&f=false] Lau [Lau, D C , Lao Tzu: Tao Te King, Published: London, New York: Harmondsworth: Penguin Books, 1963; Tao Te Ching, Hong Kong: The Chinese University Press, 1968, 1982 (ed revisee; rev of earlier edition without Chinese text,); Allan, Sarah (Editor and introduction), Lao Tzu : Tao Te Ching : Translation of the Ma Wang Tui Manuscripts, translated by D C Lau, Alfred A Knopf, 1994 Edition] Lauer [Conradin Von Lauer] Leary [Timothy Francis Leary Tao Te Ching, 1966, Poets Press] Leebrick [John R Leebrick Lao Tse, Tao Teh Ching ,Classic of the Way and its Nature, 1980] Legge[James Legge ,The Tao Teh King or, The Tao and its Characteristics by Lao-Tse; James, Legge "The Texts of Taoism", translation , London, 1881, 1891] Le Guin [Le Guin, Ursula K with the collaboration of J P Seaton, A Book about the Way and the Power of the Way (Lao Tzu: Tao Te Ching translation), , A Book about the Way and the Power Nature of the Way, Published: Boston: Shambhala Publications, October, 1997, 1998 Le Guin, Ursula K , Shambhala, 1997] Li David [David H Li Dao de Jing: A New-Millennium Translation, Premier Publishing] Lin P J [Lin, Paul J , A Translation of Lao Tzu’s Tao Te Ching and Wang Pi’s Commentary Ann Arbor Center for Chinese Studies,The University of Michigan, Ann Arbor 1977] Lindauer[David Lindauer] LiouKiaHwai [Liou Kia-hway, Lao-tseu: Tao To King Traduit du chinois par Liou Kia-hway, preface d'Etiemble, Editions Gallimard, Paris, 1967, 1969; Philosophes taoïstes, tome 1 : Lao-Tseu, Tchouang-Tseu, Lie-Tseu Traduit du chinois par Benedykt Grynpas et Liou Kia-Hway edition de Benedykt Grynpas et de Liou Kia-Hway Avant-propos, preface et bibliographie par etiemble Collection : " Bibliotheque de la Pleiade " (No 283), 896 pages, Paris, Gallimard ,1980; Liou Kia-hway, L’oeuvre complete de Tchouang-tseu Paris : Gallimard, " Connaissance de l’Orient ", n° 28, (1969) 1978 ] Liu Shi [Liu Shicong (Yang Shu'an), Title: Lao Zi; Published: Beijing, China: Chinese Literature Press, 1997] Ludd [Ned Ludd, Tao Te Ching] Lynn [Richard John Lynn, Title: The classic of the way and virtue : a new translation of the Tao-te ching of Laozi as interpreted by Wang Bi, Published: New York: Columbia University Press, c1999 ] Mabry [John R Mabry, PhD] Mair [Victor H Mair, Tao Te Ching : The Classic Books of integrity and the Way New York: Bantam, 1990 ] Ma Kou [Ma Kou, Lao Tseu: Tao Te King - Le livre de la voie et de la vertu Traduit par Ma Kou Albin Michel, Paris, 1984] Ma Lin [Ma, Lin (2006), Deciphering Heidegger's Connection with the Daodejing, Asian Philosophy Vol 16, No 3, pp 149-171] Martin [William Martin, 1999] Maurer [Maurer, Herrymon, Lao Tzu Tao Teh Ching: The Way of the Ways ,Tzu, Lao; Translated with Commentary By Herrymon Maurer ,Libraire: Ron Ramswick Books, Schocken Books, New York, New York, USA , 1985] MacHovec [Frank J MacHovec, 1962] Marshall [Bart Marshall, Lao Tsu Tao Te Ching, A New English Version, 2006] Matgioi [Matgioi (Albert de Pouvourville), Le Tao de Laotseu, traduit du chinois par MATGiOi(Albert de Pourvourvilles), Paris, Librairie de l'Art independant,1894; La via taoista (La Voie rationelle) "i libri del Graal", Basaia, Roma, aprile 1985 ] McDonald [John H McDonald, Tao Te Ching, by Lao-Tzu, complete online text, a translation for the public domain, 1996] McCarroll [Tolbert McCarroll, 1982] Mears [isabella Mears, Tao Te Ching, London: Theosophical Publishing House, 1916, 1922; Mears, isabella (1853-1936), Tao Te King, A Tentative Translation from the Chinese, 1916 translation, reset with corrections and revisions by Dr Mears London: Theosophical Publishing House, 1922, facsimile reprint with introduction and notes by isabella Mears and with an appended introduction by Paul Tice, available from The Book Tree, 2003] Medhurst [C Spurgeon Medhurst, 1905] Merel 1 [Peter Merel] Merel 2 [Peter Merel] Mirahorian [Mirahorian Dan, Florin Bratila, Tao Jian Wen, Cartea Caii si Virtutii, intelepciunea Orientului antic in opera lui Lao Tseu si rezonantele sale actuale, Colectia Camp Fundamental, Ed ioana, 1992, 224 pagini, vedeti aceasta traducere completa pe: http:  www scribd com laotzutao ]Mitchell [Stephen Mitchell, Title: Tao Te Ching: An illustrated Journey, Published: 1988, London: Frances Lincoln, 1999] Moran [Moran, Patrick Edwin Three Smaller Wisdom Books: Lao Zi’s Dao De Jing Lanham, NY: University Press of America, 1993 ] Moss [Moss Roberts, Chinese (MWD, Guodian), 2001] Muller [Charles Muller,The Tao Te Ching by Lao Tzu; Translated during the summer of 1991, Revised, July 1997; Yi-Ping Ong, "The World of Lao Tzu and the Tao Te Ching," Tao Te Ching, translation by Charles Muller, with introduction and notes by Yi-Ping Ong, pp xiii-xxxi, Barnes and Noble Books, 2005] Nakamura [Nakamura, Julia V , The Japanese tea ceremony; an interpretation for Occidentals, by Julia V Nakamura; [with combined teachings from Daodejing and Zen Buddhism], Peter Pauper Press, 1965] Ni [Ni Hua-Ching, Title: Complete works of Lao Tzu: Tao teh ching & Hua hu ching, Published: Malibu, CA: Shrine of the Eternal Breath of Tao, 1979] Noel [Francois Noel(1651-1729) - brought to France by Antoine Gaubil (1689-1759) First complete translation of the Daode jing - into Latin] Nyssen [Olivier Nyssen Lao Tse Tao-te-king] Org [Org, Lee Sun Ching Lao Tzu: Tao Te Ching Translation Based on His Taoism Writers Cub Press, 1999 ] Ould [Ould, Herman The Way of Acceptance London: A Dakers, 1946 ] Parinetto [Luciano Parinetto Lao Tse La Via in cammino (Taoteching) "Civilta antiche", La Vita Felice, Milano, febbraio 1955 http:  www liberliber it biblioteca l lao tzu tao te ching html index htm] Pauthier [Pauthier, Jean Pierre Guillaume Le Taò-te-King, ou le Livre revere de la Raison supreme et de la Vertu par Lao Tseu,Ed Didot, Paris,1938 Traduit en francais et publie pour la premiere fois en Europe avec une version latine et le texte chinois en regard, accompagne du commentaire complet de Sie-Hoeï, d'origine occidentale, et de notes tirees de divers autres commentateurs chinois (Paris: Didot 1838); Pauthier G , Lao-tseu, Tao-te-King ( Livre de la Raison Supreme et de la Vertu) traducere si comentariu Pauthier G , in" Chefs-d'oeuvre litteraires de l'inde, de la Perse, de l’Egypte et de la Chine" tome deuxieme :" Chi-King" p 399, Ed Maisonnewe et C-ie, Paris, 1872] Qixuan [Qixuan, Liu, Laozi: The Way A New Translation, The Mid-America Press, inc , 2002, 38 p ] Ram[Lao Tse Lao Tze , "Tao Te King"- Cararea si virtutea, 82 paragrafe(i - LXXXii), Elie Dulcu, Aninoasa-Gorj, Editura Ram,1932,(aceasta editie , cu 82 (in loc de 81) capitole, este prezentata in paralel cu varianta care o plagiaza Lao-Tze ,Tao Te King sau Cartea Cararii Supremului Adevar, de Gregorian Bivolaru, reprezinta o copiere "imbunatatita si corectata" a editiei publicate in 1932, de Editura Ram, Aninoasa-Gorj, intitulata: Lao Tse , TAO TE KiNG - Cararea si virtutea] Red Pine [Pine, Red (Bill Porter) Lao-tzu’s Taoteching San Francisco: Mercury House, 1996 ] Remusat [Abel-Remusat, M "Memoire sur la vie et les opinions de Laou-Tseu",premiere traduction partielle du Tao-Te-King, Paris, 1823 Memoires de l’Academie Royale des inscriptions et belles lettres, vol Vii] Rick [Rick Harbaugh, Chinese Characters: A Genealogy and Dictionary, 550 pages , Editeur : Zhongwen Com ,1998, iSBN-10: 0966075005 http:  zhongwen com dao htm] Roberts [Moss Roberts, Chinese (MWD, Guodian), 2001] RobertsH [Roberts, Holly, Tao Te Ching: the Art and the Journey (illustrated), Anjeli Press, 2005] Robinet [ Robinet, isabelle, Laozi et le Tao, Paris, Bayard, 1996; Robinet, isabelle, Les commentaires du Tao to king jusqu'au Vile siecle,Paris : College de France : institut des hautes etudes chinoises , 1977] Rosenthal [Rosenthal, Stanley (Shi-tien Roshi), The Tao Cardiff: The author, 1977; iX 1984,The Tao Te Ching An introduction by Stan Rosenthal ["British School of Zen Taoism"] iX 1984 , © ReligiousWorlds   Revised (August) 2006] Rubin [Rubin, Vera C , "Dark Matter in the Universe," [highly readable scientific paper with "DENNiS" cartoon illustrated above, by the astronomer Dr Vera Cooper Rubin, whose early theories (1974) on dark matter were revolutionary — with exquisite, unintended parallels to Tao Te Ching cosmology] Proceedings of the American Philosophical Society, Vol 132 (1988), No 4, pp 434-443 Sakurazawa Yukikazu (George Ohsawa)] Schmidt [Schmidt, Karl Otto Tao-Teh-Ching: Lao Tzu’s Book of Life (tr fr German by Leone Muller) Lakemont, GA: CSA Press, 1975] Seddon [Keith H Seddon, Lao Tzu Tao Te Ching A New Version, with introduction, Notes, Glossary and index]Sheets & Tovey [Alan Sheets & Barbara Tovey, "The Way of the Action of the Soul", Tao Te King Chinese - English by Alan Sheets & Barbara Tovey, 2002] Sorrell [Sorrell, Roderic & Amy Max Sorrell, Tao Te Ching made easy Observations on the Tao The Art of Peace Translation and Commentary by Roderic Sorrell+ Amy Max Sorrell New Mexico: Truth or Consequences, 2003] Star [Star, Jonathan, Tao Te Ching: The Definitive Edition New York: Puinam, Jeremy P Tarcher, Penguin, 2001] Sumitomo [Sumitomo, O , Das Tao Te King von Lao Tse German interpretation by O Sumitomo, 1945] Suzuki [D T Suzuki & Paul Carus , Lao-tze's Tao Teh King, Chinese and EnglishTranslation, 1913 Suzuki D T and Paul Carus, The Canon of Reason and Virtue (Lao-tze's Tao Teh King) Chinese and English; A translation of Tao te Ching by two prominent 20th century Buddhists includes the complete Chinese text of the Tao te Ching as embedded graphics] Ta-Kao [Ch'u Ta-Kao, Lao Tzu, Tao Te Ching: Translated From the Chinese Ch'u Ta-Kao, Foreword by Dr Lionel Giles 95pp, Fifth impression of original issued by the Buddhist Society in 1937, translation , New York, Samuel Weiser, 1973] Tan [Han Hiong Tan, The wisdom of Lao Zi: a new translation of Dao De jing(The Power of Tao) by Han Hiong Tan,Publisher: Aspley, Qld : H H Tan (Medical), 2003 ] Taplow [Alan B Taplow, Lao Tzu Talks to Be, An interpretation of the Tao Te Ching,First published in 1982 - iSBN 0-941758-01-X 1997] Terence [Terence James Stannus Gray (Wei Wu Wei) Open Secret , Hong Kong University Press,The Oxford University Press, Amen House, London, E C 4, And 417 Fifth Avenue, New York 16, Are The Exclusive Agents For All Countries Except Asia East Of Burma, First printing, April 1965, 1000 copies,© T J Gray 1965,Printed in Hong Kong by CATHAY PRESS 31 Wong Chuk Hang Road, Aberdeen Tran Cong [Tien Cong Tran, Phenomenological interpretation of Lao Tzu's Tao Te Chingby Tien Cong Tran, Published Authorhouse 2001, 2002] Trottier[John Louis Albert Trottier, The Way of the Universe: Tao Teh Ching,The Classic Words of Tao & Virtue,The Laws of the Universe and Power, 1994] Ts'ao [Ts'ao Tao-Chung (Cao Daochong, 道德經, Taoist nun, fl 1119-1125), Lao Tzu Chu, (Commentary on the Tao Te Ching), 21 citations, published in Lao Tzu's Tao Te Ching, translated by Red Pine, Mercury House, 1996 (see chapters: 1, 7, 14, 15, 20, 25, 26, 32, 33, 34, 48, 54, 56, 61, 63, 70, 71, 72, 78, 80 & 81)] Unknown [Translator: unknown; Title: A Taoist classic, the book of Lao Zi, Published: Beijing: Foreign Languages Press, 1993] Vladimir [Vladimir Antonov, Lao Tse, Tao Te Ching,Translated from Russian by Mikhail Nikolenko, Published in 2007 by New Atlanteans 1249 Birchview Rd Lakefield, Ontario K0L 2H0, Canada ] Wagner [Wagner, Rudolf G Title: A Chinese reading of the Daodejing: Wang Bi's commentary on the Laozi with critical text and translation, Published: Albany: State University of New York Press, c2003] Waley [Arthur Wailey, Title: Tao Te Ching, Published: 1934,Hertfordshire: Wordsworth Editions, 1997, http:  afpc asso fr wengu wg wengu php?l=Daodejing] Walker [Walker, Brian Browne, 1996; Tao Te Ching (The Tao Te Ching of Lao Tzu, 1995) "Piccola Biblioteca Oscar", Mondadori, Milano, giugno 1998] Wang [Wang, Robin R , "Zhou Dunyi's Diagram of the Supreme Ultimate Explained (Taijitu shuo): A Construction of the Confucian Metaphysics" [with commentary on Daodejing, Chapters 16, 28, 37, 40, 42], Journal of the History of ideas, Vol 66 (2005) No 3, pp 307- 323] Watters [Watters, Thomas , Lao-Tzu, a study in Chinese philosophy, Published: Hongkong, 1870] Watts [Watts Alan, Al Chung-liang Huang, Tao: The Watercourse Way(Tao: Calea ca o curgere a apei), Pantheon, New York, 1975; in traducerea lui Dinu Luca: Dao, Calea ca o curgere de apa, Humanitas, 1995] Wawrytko [Wawrytko, Sandra A , "The Viability (Dao) and Virtuosity (De) of Daoist Ecology: Reversion (Fu) as Renewal," Journal of Chinese Philosophy, Volume 32 (March, 2005), #1, pp 89-103 (JCP)] Wei [Henry Wei, The Guiding Light of Lao Tzu: a new translation and commentary on the Tao Teh Ching, A QUEST BOOK, Edition: Mild Wear , Publisher: Theosophical Publishing House, 234 pages ,Date published: 1982] Welch [Jerry C Welch(Khiron), Thou Dei Jinn translated by Khiron (Jerry C Welch), the Kuei- Shen Hsien 1998 ,Published on electronic media in the United States of America Written and illustrated by Khiron (Jerry C Welch) the Kuei-Shen Hsien Calligraphy by Walter E Harris iii Digitally Mastered by Erik Stackhouse ,1998 Chinese (Mawang Dui); ] Wieger [Wieger, Leon S J , Lao-tzeu, Tao-tei-king, traducere si interpretare in " Les Peres du systeme taoïste, Sienhsien, 1913 Leon Wieger, Les Peres Du Systeme Taoïste, i Lao-Tzeu, ii Lie Tzeu,iii Tchoang-Tzeu, Les Humanites D’extreme-Orient,Serie Culturelle Des Hautes etudes De Tien-Tsin, Societe d’edition Les Belles Lettres, 95 Boulevard Raspail, Paris, Cathasia,1913, 1950, 1975  Leon Wieger-Wisdom of the Daoist Masters: The Works of Lao Zi (Lao Tzu), Lie Zi (Lieh Tzu), Zhuang Zi(Chuang Tzu); Tao Te Ching L’opera di Lao-tzu in: i Padri del Taoismo (Les Peres du Systeme Taoïste) "Grandi Pensatori d’Oriente e d’Occidente Le Tradizioni", Luni, Milano, febbraio 1994 ] Wilhelm [Wilhelm Richard, Tao Te King, trad , Ed de Medicis, 1984; Wilhelm, Richard, Tao Te Ching, trans H G Ostwald London: Arkana Routledge & Kegan Paul, 1985 ] Wing [R L Wing, The Tao of Power, Lao Tzu's Classic Guide to Leadership, influence and Excellence, A New Translation of Tao Te Ching from Chinese into English by R L Wing,Publisher: Broadway, edition Doubleway, 192 pages ,1986] Wong [Eva Wong, Li Ying-Chang, Lao-Tzu's Treatise on the Response of the Tao: A Contemporary Translation of the Most Popular Taoist Book in China by Eva Wong, Religion - 102 pages Sean (iNT) Dennison - Jul 2003, Wong, Eva, The Daode Jing in Practice, in Teaching the Daode Jing, ed by Gary D DeAngelis, Oxford University Press, 2008] Wrigley [Wrigley, Ted, English interpretation by Ted, Wrigley, http:  www geocities com Athens Bridge 7687 taote html, http:  home pages at onkellotus TTK English Wrigley TTK html, www terebess hu english tao wrigley html, www geocities com Athens Bridge 7687 taote html] Wu John [ Wu, John C H, Tao The Ching,1939; New York: St John’s University Press, 1961] Wu Yi [Wu Yi, The Book of Lao Tzu (Tao Te Ching) San Francisco: Great Learning Publishing Company, 1989 ] Xiao [Xiao Min Feng Lao Tseu, La Voie du Tao, editions Alternatives, iSBN : 2 86227 243 4,Paris, 2000] Yang [Xiaolin Yang,Lao Zi A Modern Chinese And English Translation, Six Star Publishing, 2002] Yen [Yen Ling-feng A Reconstructed Lao Tzu (tr fr Chinese by Chu Ping-yi) Taipei: Ch’eng Wen Pub , 1976] Yu-lan Feng [Yu-lan Fung A History of Chinese Philosophy, Vol 1: The Period of the Philosophers (from the Beginnings to Circa 100 B C ),by Yu-lan Fung (Author), Derk Bodde (Translator); Princeton University Press,492 pp,1952, 1983; Fong Yeou-Lan; Precis d'histoire de la philosophie chinoise : D'apres le texte anglais edite par Derk Bodde;Traduction de Guillaume Dunstheimer; Preface de Paul Demieville , 367 p editions PAYOT - Paris l edition : 1952, Paris, ed Le Mail, 1992; Fung, Yu-lan, Lao-tzu and Chuang-tzu in: The spirit of Chinese Philosophy (translator: E R Hughes), London: Kegan Paul, 1947, 59-80], Yutang [Yutang, Lin, The Tao Te Ching, The Wisdom of Laotze(Laotse) New York: published by Random House Modern Library,1948] Zhang [Thomas Z Zhang, Jackie X Zhang, Tao Te Jing in Plain English,104pp, Publisher: Authorhouse, 2004] Zhengkun [Gu Zhengkun, Lao Zi: the Book of Tao and Teh, Peking University Press, Pages: 320, Publication Date: 1995] Zi-chang [Tang, Zi-chang, Wisdom of Dao, Published: San Rafael, CA : T C Press, 1969 ] 1 Wei Wu Wei-Stiinta zeilor-Abandonarea luptei si intrarea in starea divina de functionare holografica   Wei Wu Wei-The Science of Gods- invulnerability and Holographic Operating Mode   Wei Wu Wei-La Science des Dieux "Trezirea si inspiratia exista, dar ele te-au gasit prea ocupat cu faptuirea   Awakening and inspiration exists, but they have found you too busy acting" (Mirahorian) "Fara intuneric ( orbiti de lumina fenomenala) nu vom vedea niciodata stelele ( lumina necreata) Fara tacere ( asurziti de zgomotul din afara si de vorbaria interioara) nu vei auzi niciodata muzica sferelor, sunetul necreat (anahata)  Without the darkness ( blinded by the light), we'd never see the stars Without the silence (deafened by the noise of external sounds) we'd never hear the Music of spheres" "(Mirahorian) http:  www scribd com doc 22358059  http:  www scribd com doc 27238503  http:  www scribd com doc 26758022  http:  www danmirahorian ro Wei-Wu-Wei pdf